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Mot du maire
A word from the mayor  

Bienvenue à Gaspé!
C’est avec un immense plaisir que 
nous vous souhaitons la bienvenue 
dans notre magnifique ville de Gaspé. 
Nous vous remercions chaleureu- 
sement d’avoir choisi de faire un 
séjour chez nous. Votre visite sera 
une belle occasion pour vous de 
découvrir nos paysages à couper le 
souffle, nos magnifiques plages de 
sable fin ou de galets, nos phares 
patrimoniaux, ainsi que notre histoire 
passionnante et notre culture vivante. 

Au nord de notre ville, vous pourrez vous imprégner de la culture 
et du patrimoine maritimes, notamment grâce au projet Capitale 
des pêches à Rivière-au-Renard. Vous pourrez y explorer notre 
fascinant patrimoine maritime, savourer de délicieuses spécialités 
de la mer et vivre des expériences inoubliables. Tout près, à Cap-
des-Rosiers, se trouve le plus haut phare du pays, et à Pointe-à-
la-Renommée, vous pourrez admirer un autre magnifique phare 
historique superbement animé. 
Partout sur le territoire, dans le nom de nos rues et de nos villages, 
vous remarquerez que se côtoient les langues Mi’gmaq, anglaise 
et française, témoignant de la richesse de ces héritages toujours 
bien vivants dans nos communautés où les cultures se mêlent 
harmonieusement. Nous vous invitons également à visiter le site 
Gaspé, Berceau du Canada, qui illustre la longue histoire de ces 
cultures et l’influence qu’elles exercent encore aujourd’hui au 
sein de notre population. Ce site est d’ailleurs l’emplacement où 
Jacques Cartier a posé son geste historique en 1534, marquant 
le début de la francophonie en Amérique et la première présence 
européenne officielle au pays. 
Il ne faut pas oublier le magnifique parc Forillon, qui saura vous 
émerveiller avec sa nature grandiose et ses paysages à couper le 
souffle, entre montagnes, falaises escarpées, plages, mer et baie, 
et entre baleines, phoques, dauphins, petite et grande faune, sur 
terre, dans l’eau ou dans les airs. Tout simplement grandiose! 
Nous espérons que votre séjour sera des plus agréables et que vous 
repartirez avec des souvenirs mémorables. Profitez pleinement de 
chaque instant et sentez-vous chez vous! Bienvenue à Gaspé! 
Bon séjour! 

Welcome to Gaspé! 
We are very pleased to welcome you to our magnificent town 
of Gaspé. Thank you for choosing to stay with us. Your visit will 
be a great opportunity to discover our breathtaking landscapes, 
magnificent sandy and pebble beaches, heritage lighthouses, 
fascinating history and vibrant culture. 
To the north of our town, you can immerse yourself in maritime 
culture and heritage, in large part thanks to the Capitale des 
pêches project in Rivière-au-Renard. Here, you can explore 
our fascinating maritime heritage, savour delicious seafood 
specialities and enjoy unforgettable experiences. Nearby Cap-
des-Rosiers is home to the country’s tallest lighthouse, and 
Pointe-à-la-Renommée boasts another magnificent, bustling 
historic lighthouse. 
Throughout the area, in the names of our streets and villages, you’ll 
notice that Mi’kmaq, English and French are spoken side by side, 
testifying to the richness of these heritages that are still very much 
alive in our communities with their harmonious blend of cultures. 
We also invite you to visit the Gaspé, Birthplace of Canada 
historical site, which illustrates the long history of these cultures 
and the influence they still have on our population today. The site 
is also where Jacques Cartier made history in 1534, marking the 
beginning of the French-speaking world in the Americas and the 
first official European presence in the country. 
And let’s not forget the magnificent Forillon National Park, 
boasting breathtaking scenery of mountains, steep cliffs, beaches 
and the sea and bay. With its whales, seals and dolphins, it is also 
home to wildlife large and small, on land, in the water or in the air. 
Simply magnificent! 
We hope you enjoy your stay with us and leave with lasting 
memories. Make the most of every moment and make yourself 
right at home! Welcome to Gaspé! 
Have a great stay! 

Daniel Côté
Maire de Gaspé / Mayor of Gaspé

Plage Haldimand Beach
Roger St-Laurent
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Mot de la Cheffe de  
la communauté Mi’gmaq 
de Gespeg 

Message from the Chief 
of the Mi’kmaq community 
of Gespeg 

Chers visiteurs,

C’est avec fierté et hospitalité que nous vous accueillons 
sur le territoire ancestral de la communauté Mi’gmaq de 
Gespeg. Ces terres, marquées par l’histoire et les traditions 
de nos ancêtres, sont encore aujourd’hui un lieu vivant où se 
tissent culture, langue et savoir-faire.

En explorant Gespeg et ses environs, vous découvrirez 
des paysages majestueux qui racontent l’histoire de notre 
communauté et de cette magnifique région. La baie, les 
montagnes et les sentiers vous invitent à contempler la 
nature et à ressentir le lien profond que nous entretenons 
avec ces lieux.

Nous espérons que votre visite sera l’occasion de rencontres, 
d’échanges et de découvertes, et qu’elle éveillera votre 
curiosité pour la culture Mi’gmaq et pour la richesse de notre 
territoire. Merci de marcher sur nos terres avec respect et 
ouverture, et de partager avec nous ce moment unique.

Pjila’si – bienvenue chez nous!

Dear visitors,

It is with pride and hospitality that we welcome you to the 
ancestral territory of the Mi’kmaq community of Gespeg. 
These lands, marked by the history and traditions of our 
ancestors, are still a living place today where culture, 
language and know-how come together.

As you explore Gespeg and the surrounding area, you’ll 
discover majestic landscapes that tell the story of our 
community and this magnificent region. The bay, mountains 
and trails invite you to contemplate nature and feel the deep 
connection we have with these places.

We hope your visit will be an opportunity to meet new 
people, exchange ideas and discover new things, and that 
it will awaken your curiosity about Mi’kmaq culture and the 
richness of our territory. Thank you for walking our land with 
respect and openness and for sharing this unique moment 
with us.

Pjila’si—welcome to our home!

Céline Cassivi
Cheffe de la communauté  
Mi’gmaq de Gespeg / Chief of the 
Mi’kmaq community of Gespeg

VISITE GUIDÉE - BOUTIQUE - EXPOSITION
GUIDED TOURS - BOUTIQUE - EXHIBITION

Expérience nature et plein air
Nature & outdoor experienceL’AVENTURE COMMENCE ICI 

EN 1675
THE ADVENTURE BEGINS HERE
IN 1675

783, boulevard Pointe-Navarre, Gaspé 418 368-7449                  micmacgespeg.ca

L’AVENTURE COMMENCE ICI 
EN 1675
THE ADVENTURE BEGINS HERE
IN 1675

Site d’interprétation Micmac de Gespeg
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Gaspé, dérivé du mot Mi’gmaq « Gespeg », n’a pas été nommé 
ainsi au hasard. Signifiant « là où la terre prend fin », c’est aussi 
ici que la mer commence, que tout commence. Entre le golfe du 
Saint-Laurent et les montagnes spectaculaires de la Gaspésie, la 
péninsule s’impose comme une destination grandiose, où nature, 
culture et aventure se rencontrent, à hauteur de personne, dans 
une harmonie bien ancrée.

Destination Gaspé met en lumière une offre riche et diversifiée, 
qui fait de notre territoire une destination quatre saisons de choix. 
Que ce soit pour parcourir les sentiers du parc national Forillon, 
naviguer sur les eaux cristallines de la baie de Gaspé ou savourer 
les produits locaux, chaque expérience devient une invitation à 
ralentir et à partager.

Mais Gaspé se découvre aussi autrement. En courant sur les crêtes 
au lever du jour, en entreprenant une traversée de cyclotourisme, 
en marchant plusieurs jours sur le Sentier international des 
Appalaches, en hissant les voiles face au large ou en laissant la 
route suivre le fil de la côte, on apprend à habiter le territoire 
plutôt qu’à simplement le traverser.

Quant à Escale Gaspésie, elle ouvre les portes de notre coin de 
pays aux voyageurs de croisières internationales, leur offrant 
une mise en bouche de nos paysages grandioses et de notre 
accueil légendaire. En longeant un littoral ponctué de falaises 
vertigineuses et de plages infinies, en observant la faune sauvage 
ou en plongeant dans l’histoire maritime de la région à Rivière-
au-Renard, les visiteurs découvrent un endroit où la nature règne 
en maître. 

Ici, chaque saison façonne un décor unique : des étés vivifiants 
aux hivers enchanteurs, Gaspé est multiple et se révèle sous mille 
visages. Une escale, un séjour ou une aventure : peu importe la 
durée, le souvenir restera gravé à jamais. Mais attention, vous 
risquez fort d’attraper la piqûre gaspésienne; le goût de l’espace, 
de la mer, du vent, de la sérénité et de la chaleur de ses habitants, 
et comme bon nombre d’entre nous, de ne jamais repartir… 

Venez nous voir au bout du monde, là où tout commence! 

Gaspé, from the Mi’kmaq word “Gespeg,” was not named by 
chance. Meaning “where the earth ends,” it is also where the 
sea begins—where everything begins. Between the Gulf of 
St. Lawrence and the spectacular mountains of Gaspésie, the 
peninsula is a grandiose destination where nature, culture and 
adventure converge on a human scale and in perfect harmony.

Destination Gaspé showcases a rich and diverse offering that 
makes our region a year-round destination of choice. Whether 
you’re hiking the trails of Forillon National Park, sailing the 
crystal-clear waters of Gaspé Bay or sampling local produce, 
every experience becomes an invitation to slow down and share.

But Gaspé can also be discovered in other ways. By running 
along ridges at sunrise, embarking on a light cycling tour, taking 
a multi-day walk along the International Appalachian Trail, setting 
sail for the open sea or letting the road follow the coastline, you 
learn to inhabit the land rather than simply passing through it.

Escale Gaspésie opens the doors of our region to international 
cruise passengers, offering them a taste of our magnificent 
landscapes and legendary hospitality. Along a coastline dotted 
with towering cliffs and endless beaches, by observing wildlife or 
delving into the region’s maritime history in Rivière-au-Renard, 
visitors discover a place where nature reigns supreme. 

Here, each season creates a unique setting: from invigorating 
summers to enchanting winters, Gaspé is multifaceted, with 
countless faces to discover. Whether you’re here for a stopover, a 
stay or an adventure, however long it lasts, the memories will last 
forever. But be warned: you may well catch the Gaspé bug—a 
taste for open spaces, the sea, the wind, the serenity and warmth 
of the region’s inhabitants—and, like many of us, never leave… 

Come and see us at the end of the world, where it all begins! 

 

Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis
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Gaspé : là où la terre prend fin et l’aventure commence 
Gaspé: where land ends and adventure begins 
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Connaissez-vous l’aire marine protégée  
du Banc-des-Américains?
Do you know about the Banc-des-Américains 
Marine Protected Area?
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Un trésor vivant sous la surface
A living treasure beneath the surface
Dans le prolongement du parc national Forillon se cache, sous 
l’eau, un territoire marin exceptionnel : l’aire marine protégée 
du Banc-des-Américains. Ce milieu protégé s'étend sur plus de  
1 000 km², soit deux fois l’île de Montréal, et abrite une biodiversité 
remarquable.

L’aire marine comprend un haut-fond et deux plaines séparées par 
une crête abrupte, comme si les montagnes se poursuivaient sous 
l’océan. Ces reliefs associés au courant de Gaspé transportent 
vers la surface des eaux froides riches en nutriments, nourrissant 
le phytoplancton et soutenant une biodiversité exceptionnelle.

Chaque année, une dizaine d’espèces de cétacés y sont 
observées, dont le rorqual bleu (population de l’Atlantique), le 
plus grand animal n’ayant jamais vécu sur Terre, protégé en vertu 
de la Loi sur les espèces en péril. D’autres espèces menacées, 
comme la baleine noire, fréquentent aussi ces eaux. 

Extending from Forillon National Park lies an exceptional 
underwater landscape: the Banc-des-Américains Marine 
Protected Area. This protected area covers more than 1,000 km², 
twice the size of the Island of Montréal, and is home to remarkable 
biodiversity.

The marine area is made up of a bank and two plains separated 
by a steep ridge, like a continuation of the mountains beneath the 
ocean. These reliefs bring nutrient-rich cold waters to the surface, 
feeding phytoplankton and supporting exceptional biodiversity.

Every year, a dozen cetacean species are observed here, including 
the blue whale (Atlantic population), the largest animal ever to 
have lived on Earth, protected under the Species at Risk Act. 
Other threatened species, such as the the North Atlantic right 
whale also frequent these waters. 

Curieux d’en apprendre plus ? 
Curious to find out more?

Lisez la bande 
dessinée Voisins sous 
les flots. /  
Read the comic  
book Underwater 
Neighbours.

Observer pour mieux protéger
Observing to better protect
Scientifiques et chercheurs suivent en continu l’évolution des 
écosystèmes composant le banc des Américains, grâce à des 
technologies de pointe.

Sa protection repose sur une collaboration entre communautés, 
experts et organisations, et est assurée conjointement par les 
gouvernements du Canada et du Québec.

À Gaspé, les entreprises d’observation des baleines contribuent 
activement à cet effort collectif.

Scientists and researchers are constantly monitoring the evolution 
of ecosystems that make up the Banc-des-Américains using 
cutting-edge technology.

Its protection is based on collaboration between communities, 
experts and organizations, and is jointly overseen by the 
governments of Canada and Quebec.

In Gaspé, whale watching companies actively contribute to this 
collective effort.

Sites officiels de l'aire marine protégée du Banc-des-Américains. /  
Official websites of the Banc-des-Américains Marine Protected Area.

Pour l’élaboration de cette page, Destination Gaspé remercie /  
Destination Gaspé would like to thank the following for their help in 
creating this page:

 GANNET
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Piste cyclable / Bike path 
Sentier des pionniers
Roger St-Laurent
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Vélo de route et de gravel
Road and gravel bikes    

Parc national Forillon
Forillon National Park 
(près de 50 km disponibles / nearly 50 km 
available)  
Des sentiers variés sillonnant mer et 
montagnes. Droits d’accès requis. / A 
variety of trails winding along the sea and 
mountains. Right of access required. 
• Du Banc (4,4  km aller-retour / 

round-trip) 
• Le Castor (2,9 km aller-retour /  

round-trip)
• Les Graves (au départ de / departing 

from l’Anse-aux-Amérindiens,  
8 km  aller-retour / round-trip) 

• La Vallée (9 km aller-retour / round-trip)
• Le Portage (20 km aller-retour / round-trip)
• Penouille (4,4 km aller-retour /  

round-trip) 

Tour de la baie de Gaspé  
(20 km boucle / loop) 

Bien qu’il ne s’agisse pas d’une voie 
cyclable désignée, ce circuit en bord de 
route est très apprécié des gens du coin. 

Il offre un trajet au partant du bureau 
d’information touristique, longeant la baie 
de Gaspé. / Although not a designated 
bike path, this roadside tour is a favourite 
with locals. It departs from the tourist infor- 
mation office and runs along Gaspé Bay.  

Sentier des pionniers 
Piste cyclable / Bike path 
(21 km aller-retour / round-trip)  

Une voie cyclable dédiée, asphaltée, idéale 
pour une sortie en famille, reliant le centre-
ville et la plage de Haldimand. Rendez-
vous au bureau d’information touristique 
pour le stationnement. / A paved bike path 
ideal for a family outing, linking downtown 
and Haldimand Beach. Parking at the 
tourist information office. 

Vélo de montagne
Mountain biking  

Sentiers du bout du monde 
Mont-Béchervaise 

Le coup de cœur des amateurs 
d’enduro : le réseau de singletracks du 
Mont-Béchervaise. Près de 23 sentiers 
techniques, ludiques et entourés de 
panoramas spectaculaires y ont été 
spécialement conçus pour le vélo 
de montagne. L’organisme propose 
également plusieurs autres sentiers 
accessibles en vélo de montagne ailleurs 
sur le territoire. Droit d’accès requis. /  
The Mont-Béchervaise singletrack 
network is a favourite among endurance 
enthusiasts. Nearly 23 fun and technical 
trails surrounded by spectacular 
panoramas have been specially designed 
for mountain biking. The organization also 
offers several other trails accessible by 
mountain bike elsewhere in the area. Right 
of access required. 

Parc national Forillon  
Forillon National Park  
(36,6 km aller-retour / round-trip) 

Le sentier multi-usage les Lacs, en 
singletrack, est parfait pour les amateurs 
de défis et de longues sorties. Droit 
d’accès requis. Pour une plus petite 
distance, explorez le sentier Le Pic-bois, 
qui permet de relier les secteurs Le Castor 
et La Chute. / The multi-use Les Lacs 
singletrack trail is perfect for people who 
love challenges and long outings. Right 
of access required. For a shorter distance, 
explore Le Pic-bois trail, which links Le 
Castor and La Chute sectors.

Fatbike

Boom Defence  
(6 km aller-retour / round-trip) 

Plage de sable avec départ sur la rue 
Alexander. / Sandy beach that starts on 
Rue Alexander.  

Plage Haldimand  
Haldimand beach 
(6 km aller-retour / round-trip) 

Accessible toute l'année, même en hiver, 
pour ceux qui aiment faire une balade 
entre la mer et la neige. / Accessible all 
year round, even in winter, for people 
who enjoy a ride between the sea and the 
snow. 

Parc national Forillon  
Forillon National Park  
Les sentiers Le Portage et La Vallée 
offrent aussi de belles possibilités de 
fatbike en hiver, au cœur d’un décor 
boréal spectaculaire. / The Le Portage 
and La Vallée trails also offer great 
fatbike opportunities in the winter, with 
spectacular boreal scenery. 

Vélo
Cycling  

Les incontournables
Top activities 



Croisières aux baleines
Whale watching tours
Depuis le parc national Forillon ou la 
marina de Gaspé, les embarcations 
prennent le large vers l’un des secteurs 
les plus riches du Saint-Laurent : l’aire 
marine protégée du Banc-des-Américains. 
Jusqu’à treize espèces de baleines 
fréquentent ces eaux nourricières, où 
les courants ramènent en surface une 
abondance de vie.

Rorquals à bosse, rorquals communs, 
petits rorquals, marsouins, dauphins à 
flancs blancs et rorquals bleus, les plus 
gros animaux ayant jamais existé sur 
Terre — malheureusement en voie de 
disparition —, croisent le regard des 
visiteurs. Phoques communs, phoques gris 
et oiseaux marins complètent le tableau. 
Ici, l’observation se fait dans un décor 
grandiose. Falaises, mer ouverte et horizon 
sans fin, font de Gaspé l’un des plus beaux 
endroits au Québec pour admirer ces 
géants marins.

From Forillon National Park or Gaspé 
Marina, boats set sail for one of the richest 
areas of the St. Lawrence: the Banc-des-
Américains Marine Protected Area. Up 
to 13 species of whale frequent these 
nourishing waters, where currents bring an 
abundance of life to the surface.

Humpback whales, fin whales, minke 
whales, porpoises, Atlantic white-
sided dolphins and blue whales, the 
largest animals ever to have existed on 
Earth—and unfortunately on the verge 
of extinction—meet the eyes of visitors. 
Harbour seals, grey seals and seabirds 
complete the picture. Here, observation 
takes place in a grandiose setting. Cliffs, 
open seas and endless horizons make 
Gaspé one of the most beautiful places in 
Quebec to admire these marine giants.

Voile
Sailing
Les marinas de Gaspé et de Rivière-au-
Renard accueillent autant les navigateurs 
de passage que les marins d’ici, pour 
qui la voile fait naturellement partie du 
quotidien. Nombreux sont ceux et celles 
qui prennent le large après le travail, qui 
suivent le vent du soir ou qui participent 
aux régates locales.

La baie de Gaspé, vaste et naturellement 
abritée, offre des conditions idéales pour 
naviguer. Sortie au coucher du soleil, 
initiation à la voile ou escale lors d’un 
grand voyage maritime : le plan d’eau 
invite à prendre le large.

Une école de voile située à la marina 
de Gaspé permet d’apprendre ou de 
perfectionner sa pratique, tandis que des 
entreprises locales proposent des sorties 
accompagnées pour découvrir la côte 
depuis le pont d’un voilier.
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Marina de Gaspé
Roger St-Laurent

Baie de Gaspé / Gaspé Bay
Mathieu Dupuis

Activités nautiques 
Watersports 

Les incontournables
Top activities 
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The Gaspé and Rivière-au-Renard marinas 
welcome both visiting and local sailors, for 
whom sailing is a natural part of everyday 
life. Many people set sail after work, follow 
the evening wind or take part in local 
regattas.

The vast and naturally sheltered Gaspé 
Bay offers ideal sailing conditions. 
Whether it’s a sunset outing, your first time 
sailing or a stopover on a long sea voyage, 
the water invites you to take to the open 
sea.

The Gaspé marina is home to a sailing 
school, where you can learn or hone your 
skills, while local companies offer guided 
tours to discover the coast from the deck 
of a sailboat.

Pêche
Fishing

À Rivière-au-Renard comme à L’Anse-au-
Griffon, la pêche fait partie du paysage 
depuis des générations. Au quai de 
Grande-Grave, dans le parc national 
Forillon, les lignes se tendent au rythme 
des marées et des conversations. On y 
vient pour le maquereau, le bar rayé ou 
simplement pour le plaisir d’être au bord 
de l’eau.

La pêche se pratique aussi en mer, sur 
les rivières ou les lacs : crabe, homard 
et crevette au large, saumon dans les 
rivières, truite dans les lacs du territoire. 
Une activité profondément ancrée dans 
la culture gaspésienne, toujours pratiquée 
dans le respect des saisons et des 
réglementations.

Au départ de Cap-des-Rosiers, dans le 
parc national Forillon, des excursions 
guidées permettent de s’initier à la pêche 
en mer avec tout l’équipement nécessaire. 
Une occasion unique de vivre cette 
tradition maritime et, peut-être, de repartir 
avec la recette préférée du guide! 

In Rivière-au-Renard and L’Anse-au-
Griffon, fishing has been part of the 
landscape for generations. At the Grande-
Grave wharf in Forillon National Park, 
fishing lines go taut as the tides and 
conversations ebb and flow. People are 
drawn here by the mackerel, the striped 
bass or the simple pleasure of being on 
the water.

You can fish in the open sea or on rivers 
or lakes: crab, lobster and shrimp at sea, 
salmon in rivers and trout in lakes. This 
activity is deeply rooted in Gaspé culture 
and always practised with respect for the 
seasons and regulations.

Guided tours from Cap-des-Rosiers in 
Forillon National Park offer an introduction 
to sea fishing with all the necessary 
equipment. This is a unique opportunity 
to experience this maritime tradition… 
and maybe even leave with the guide’s 
favourite recipe! 

Kayak de mer
Sea kayaking
Pagayer dans la baie de Gaspé ou longer 
les falaises du parc national Forillon, 
c’est découvrir la côte à hauteur d’eau. 
Le silence du kayak permet d’observer 
phoques et oiseaux marins tout en 
appréciant la puissance tranquille du 
paysage.

Au départ de Grande-Grave ou de Cap-
aux-Os, des excursions guidées sont 
offertes près de la colonie de phoques de 
Petit-Gaspé. Ces sorties se font dans le 
respect des distances d’observation et de 
la réglementation en vigueur, permettant 
un contact privilégié avec la faune en 
toute sécurité.

Paddling in Gaspé Bay or along the cliffs 
of Forillon National Park lets you discover 
the coast at water level. The silence of 
kayaking lets you observe seals and 
seabirds while enjoying the tranquil power 
of the landscape.

Departing from Grande-Grave or Cap-
aux-Os, guided tours are offered near 
the Petit-Gaspé seal colony. These tours 
respect observation distances and current 
regulations, offering a unique and safe 
encounter with wildlife.

Glisse : paddle board,  
kitesurf et surf
Paddle boarding, kitesurfing 
and surfing

À la plage de Haldimand et sur plusieurs 
secteurs de la baie, la mer change au 
rythme du vent et des marées. Certains 
jours, elle se fait calme et invite à la 
douceur du paddle board. D’autres fois, 
elle s’anime et devient un terrain de jeu 
pour le kitesurf et le surf.

Avant de partir à l’eau, il est essentiel 
de bien évaluer les conditions 
météorologiques, les courants et 
l’influence des marées. Équipement de 
flottaison, vêtements adaptés et moyens 
de communication sont indispensables.

Car ici, les plans d’eau ne sont pas des 
lacs : c’est la mer.

At Haldimand Beach and in many parts 
of the Bay, the sea changes with the wind 
and tides. On some days, it is calm, and 
inviting you to take it easy on a paddle 
board. At other times, it comes alive and 
becomes a playground for kitesurfing and 
surfing.

Before taking to the water, it’s important 
to assess the weather conditions, currents 
and tides. Floatation devices, suitable 
clothing and means of communication are 
all essential.

After all, here in Gaspé, the bodies of 
waters aren't lakes: they're the sea.

Boom Defense 
Mathieu Dupuis

Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis

Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis



Vue sur mer 
Ocean view 

En montagne
Throughout the 
mountains

Sentier Prélude-à-Forillon
Parc national Forillon / Forillon National Park
0,5 km - 15 min boucle / loop

Randonnées
Hiking

Les incontournables
Top activities 
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  Bord de mer  -  Seaside
Sentier Du Banc / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
4 km - 1 h 30 Aller-retour / Round-trip

  Avec les enfants - With kids 
Penouille, Sentier La Taïga / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
4,4 km - 1 h 30 Aller-retour / Round-trip

  En ville  - Downtown  
Sentiers des légendes
Centre-ville / Downtown Gaspé
5 boucles / loop 
Entre / Between 600 m - 11,6 km
Dénivelé / Drop : 120 m

Sur les traces du passé 
Echoes of the past 
Anse-Blanchette, Sentier Les Graves / Trail 
Parc national Forillon / Forillon National Park
Départ / Départure : Grande-Grave à /  
to Cap-Gaspé - 15,2 km - 4 h 30 Aller-retour / 
Round-trip

  Sportive  - Sportive trekking
Sentiers du Bout du monde
Mont-Béchervaise
23 sentiers de vélo de montagne / 
mountain bike trails
7 sentiers multi-usagers / multi-users trails
Dénivelé / Drop : 245 m

Photo : Mathieu Dupuis

Photo : Mathieu Dupuis

Photo : Mathieu Dupuis

Photo : Parcs Canada / Parks Canada

Pour obtenir nos recommandations  
de randonnées en automne, repérez 
ce symbole. / To see our fall hiking 
recommendations, look for this 
symbol.

  En ville - Downtown 
  Sentier des pionniers 
  Piste cyclable / cycling path

Centre-ville / Downtown Gaspé
20 km Aller-retour / Round-trip
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En forêt
In the woods

Les chiens  
sont les bienvenus! / 

Dogs are  
welcome!

Détails et légende  
des pictogrammes sur 
la carte au centre du 

magazine / Details and 
pictogram legend, on 
the centerfold map.

Mont St-Alban 
Parc national Forillon / Forillon National Park
7,2 km (boucle / loop) - 3 h 30
Dénivelé / Drop : 405 m

Sentier / Trail La Chute 
Parc national Forillon / Forillon National Park 
1 km - 45 min Aller-retour / Round-trip

  Longue randonnée 
Long hike
Sentier international des Appalaches / 
International Appalachian Trail
L’Anse-à-Valleau à / to Cap-Gaspé 
88 km au total / in total

  En hiver 
In winter
Sentier Le Portage et Sentier La Vallée / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
20 km - 5 h 30 Aller-retour / Round-trip
9 Km - 2 h 30 Aller-retour / Round-trip

  Courte - Short trek
Belvédère/Lookout, sentier Les Crêtes / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
Départ / Départure : Route 132
3 km - 1 h 30 Aller-retour / Round-trip
Dénivelé / Drop : 193 m
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  Au plus haut sommet  
  Highest peak 

Sentiers du Mont Puddingstone
6 boucles / loop 
Entre / Between 1,4 km - 9,4 km
Dénivelé / Drop : 590 m

  Avec les enfants 
With kids 
Sentier Le Castor / Trail
Parc national Forillon / Forillon National Park
3 km - 1 h 30 Aller-retour / Round-trip

  Ludique - Enchanting
Sentier de la Forêt enchantée
L'Anse-à-Valleau
2 km - 1 h Aller-retour / Round-trip

Photo : Mathieu DupuisPhoto : Mathieu Dupuis / Parc national Forillon Photo : Comité local de développement de L'Anse-à-Valleau



Plages de sable fin 
Sandy beaches   

Haldimand 
L’une des plus belles plages du Québec, 
Haldimand est un véritable paradis pour 
les familles. On peut y pratiquer une 
foule d’activités : kite-surf, volleyball, 
surf, baignade surveillée en été et pêche 
au bar rayé. Elle offre également des 
services comme des bornes de recharge, 
une station de vélopartage et un service 
de restauration. Un tapis de plage « 
Mobi-mat » et une chaise de baignade 
pour personne à mobilité réduite sont 
disponibles sur place. 

One of Quebec’s most beautiful beaches, 
Haldimand is a true paradise for families. 
There’s plenty to do here: kitesurfing, 
volleyball, surfing, supervised swimming 
in summer and striped bass fishing. It also 
offers services such as charging stations, 
a bike-sharing station and food services. 
A “Mobi-mat” beach mat and a bathing 
chair for people with reduced mobility are 
available on site.

Douglastown 
Cette plage de plus de 1 km est idéale 
pour une longue marche au bord de la 
mer avec une vue splendide sur la baie et 
le parc national Forillon.

This 1 km-long beach is ideal for a long 
walk by the sea, with a splendid view of 
the bay and Forillon National Park.

Sandy Beach 

Surnommée « Boom Defence », cette 
plage tire son nom des installations 
militaires mises en place pendant la 
Seconde Guerre mondiale pour protéger 
la baie de Gaspé contre les sous-marins 
ennemis. Aujourd’hui, elle est un lieu de 
détente prisé, où le sable doré et la mer 
se rencontrent dans un décor empreint de 
mémoire. 

Nicknamed “Boom Defence,” this beach 
gets its name from the military installations 
set up during the Second World War 
to protect Gaspé Bay from enemy 
submarines. Today, it’s a popular place 
to relax, where golden sand and the sea 
meet in a setting steeped in memory. 

Cap-aux-Os
Nom hérité de l’époque de la chasse aux 
baleines, ce lieu séduit par sa plage idéale 
pour un pique-nique ou une sortie en 
kayak. Les falaises ajoutent à la beauté 
naturelle du site.

With a name passed down from its 
whale-hunting days, this attractive location 
boasts a beach ideal for a picnic or a 
kayak outing. The cliffs add to the natural 
beauty of the site.    

Penouille 
Avec sa plage de plus de 2 km et ses eaux 
peu profondes, Penouille est idéale pour 
une journée en famille. Accessible aux 
personnes à mobilité réduite, avec son 
tapis « Mobi-mat », sa chaise de baignade 
et sa voiturette adaptée, elle se situe dans 
le parc national Forillon et abrite un marais 
salant prisé des ornithologues.

With its 2 km-long beach and shallow 
waters, Penouille is ideal for a family day 
out. Accessible to people with reduced 
mobility, with its “Mobi-mat” beach mat, 
bathing chair and adapted transport 
car, it is located in Forillon National Park 
and is home to a salt marsh prized by 
birdwatchers. 

Plages
Beaches

Les incontournables
Top activities 

Plage Haldimand beach
Roger St-Laurent

Penouille
Parc national Forillon / Forillon National Park

Plage Haldimand Beach
Mathieu Dupuis

Boom Defence
Mathieu Dupuis
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Plages de galets 
Pebble beaches  

Grande-Grave 
Située dans le parc national Forillon, cette 
plage est un point de départ pour le kayak 
et les croisières aux baleines. Son quai 
animé attire les pêcheurs de maquereaux 
et de bars rayés. Visitez le site patrimonial 
de Grande-Grave pour découvrir 
l’importance des plages de galets dans 
l’histoire de la région. 

Located in Forillon National Park, this 
beach is a starting point for kayaking 
and whale watching tours. Its lively 
dock attracts mackerel and striped 
bass fishermen. Visit the Grande-Grave 
Heritage Site to discover the importance 
of pebble beaches in the region’s history.

Petit-Gaspé 
Cette plage dévoile un superbe panorama 
sur l’ouverture de la baie de Gaspé. Un 
endroit idéal pour observer phoques et 
oiseaux marins. 

This beach offers a superb panoramic 
view over the opening of Gaspé Bay. An 
ideal place to observe seals and seabirds. 

L’Anse aux Amérindiens 
Offrant un cadre naturel impressionnant, 
bordé de falaises sculptées par le temps 
où la mer et l’histoire se rencontrent, il 
n’est pas rare d’y apercevoir des baleines 
directement depuis la terre ferme. Ouvrez 
l’œil! 

This junction between the sea and the 
past offers an impressive natural setting 
bordered by cliffs sculpted by time. It’s not 
uncommon to spot whales directly from 
land. Be on the lookout!

Cap-des-Rosiers  
et / and Cap-Bon-Ami
Au pied du phare, ces plages offrent 
une vue spectaculaire sur le golfe et 
les montagnes de Forillon. Refuge de 
nidification d’oiseaux, de phoques et 
d’autres mammifères, le site émerveille par 
sa beauté saisissante. 

Located at the foot of the lighthouse, 
these beaches offer spectacular views 
of the gulf and the Forillon Mountains. A 
nesting ground for birds, seals, and other 
mammals, the site captivates visitors with 
its striking beauty.

Plages mixtes 
Mixed beaches  

L’Anse-au-Griffon 
Deux charmantes plages de sable et de 
galets où il fait bon s’arrêter pour profiter 
du calme, de l’air salin et du décor naturel.

Two charming sandy and pebble beaches 
where you can stop and enjoy the calm, 
salt air and natural scenery. 

Seal Cove 
Un secret bien gardé entre Fort-Prével 
et Gaspé, cette petite plage est l’endroit 
parfait pour une pause nature. Au 
confluent d’une rivière et de la baie, 
elle offre un cadre paisible où se mêlent 

pêcheurs et familles, sous le regard 
curieux de quelques phoques qui 
s’approchent parfois du rivage.

A well-kept secret between Fort-Prével 
and Gaspé, this little beach is the perfect 
spot for a nature break. At the junction 
of a river and the Bay, it offers a peaceful 
setting where fishermen and families 
mingle under the curious gaze of the 
occasional seals that approach the shore.

Rivière-au-Renard 
Plusieurs plages intimes offrent une vue 
imprenable sur le fleuve Saint-Laurent; 
elles sont parfaites pour faire une pause et 
se ressourcer au bord de la mer.

Several intimate beaches with breathtaking 
views of the St. Lawrence River are the 
perfect place to switch off and recharge 
your batteries by the sea. 

Cap-Bon-Ami, Parc national Forillon/ 
Forillon National Park  
Roger St-Laurent

Rivière-au-Renard  
Roger St-Laurent

J’aime ma plage,  
je la protège
I love my beach, 
so I protect it
Les plages de Gaspé sont magnifiques, 
mais aussi fragiles. Pour les préserver, 
restez dans les sentiers et évitez de 
piétiner la végétation qui stabilise les 
rivages. Rapportez toujours vos déchets 
et respectez la réglementation municipale 
: aucun camping et aucune circulation de 
véhicules dans les milieux sensibles.

Gaspé’s beaches are magnificent, but 
also fragile. To preserve them, stay on the 
paths and avoid trampling the vegetation 
that stabilizes the shores. Always pack 
out your garbage and respect municipal 
regulations: no camping and no vehicle 
traffic in sensitive areas.
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Culture et patrimoine  
Culture and heritage 

Les incontournables
Top activities
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Lieux d’histoire
Historic sites

Berceau du Canada 
Birthplace of Canada
Lieu emblématique évoquant l’arrivée 
de Jacques Cartier en 1534, sur un 
territoire habité depuis des millénaires 
par le peuple Mi’gmaq. Le site propose 
une reconstitution du Gaspé du début 
du XXe siècle, avec bâtiments d’époque, 
expositions et visites guidées animées par 
des interprètes costumés.

An emblematic site evoking the arrival of 
Jacques Cartier in 1534, on land that has 
been inhabited by the Mi’kmaq people 
for millennia. The site offers a recreation 
of early 20th-century Gaspé, with period 
buildings, exhibits and guided tours led by 
costumed interpreters.

Manoir Le Boutillier
À L’Anse-au-Griffon, ce bâtiment classé 
patrimonial témoigne de l’époque des 
compagnies de pêche jersiaises et 
de l’importance maritime de la côte 
gaspésienne. Des guides en costume 
d’époque font revivre le quotidien de cette 
période.

In L’Anse-au-Griffon, this heritage building 
bears witness to the era of Jersey fishing 
companies and the maritime importance 
of the Gaspé coast. Guides in period 
costume bring the daily life of the time 
back to life.

Site d’interprétation Micmac  
de Gespeg 
Micmac interpretation Site of 
Gespeg
Découvrez la culture et les savoirs du 
peuple Mi’gmaq, profondément liés à la 
mer, à la terre et aux traditions transmises 
de génération en génération. L’expérience 
combine exposition intérieure, 
reconstitution extérieure et dégustation de 
banique, le pain traditionnel accompagné 
de sirop d’érable.

Discover the culture and knowledge of 
the Mi’kmaq people, deeply connected to 
the sea, the land and traditions handed 
down from generation to generation. The 
experience combines an indoor exhibition, 
an outdoor re-enactment and a tasting 
of traditional bannock bread with maple 
syrup.  

Musée / Museum de la Gaspésie 
 

Institution phare retraçant l’histoire 
gaspésienne, de la pêche à la vie 
quotidienne. À découvrir : la Gaspésienne 
no 20, bateau emblématique de la pêche 
à la morue, et l’expérience immersive de 
réalité virtuelle Partez en mer. 

A flagship institution retracing the history 
of Gaspésie, from fishing to daily life. 
Discover the Gaspésienne No. 20, an 
iconic cod fishing boat, and the immersive 
virtual reality experience Take to the Sea. 

Site patrimonial de Grande-Grave / 
Heritage Site — Parc national 
Forillon / Forillon National Park
Ce secteur historique conserve et anime 
plusieurs bâtiments liés à la vie des 
familles autrefois établies sur le territoire 
du parc : le magasin Hyman & Sons, la 
Maison Blanchette et la Maison Dolbel-
Robert, qui présente l’exposition Ces 
Gaspésiens du bout du monde.

En mémoire d’Elle / In memory of She,  
Musée de la Gaspésie 
Roger St-Laurent  

Manoir Le Boutillier 
Roger St-Laurent  

Berceau du Canada 

Site d'interprétation Micmac de Gespeg
Audet photo 
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This historic sector preserves and operates 
buildings linked to the lives of families who 
once settled in the park: the Hyman & 
Sons store, the Maison Blanchette and the 
Maison Dolbel-Robert, which presents the 
exhibition Gaspesians from Land’s End.

Cap au large – Expérience 4D / 
experience
Au cœur de la capitale québécoise 
des pêches maritimes, cette attraction 
immersive vous transporte dans l’univers 
des pêcheurs d’aujourd’hui. Sièges en 
mouvement, vent et bruine recréent les 
sensations du large et révèlent la rudesse 
du métier, la richesse des savoir-faire et 
l’émotion brute de l’océan. 

In the heart of Quebec’s maritime fishing 
capital, this immersive attraction transports 
you into the world of today’s fishermen. 
Moving seats, wind and drizzle recreate 
the sensations of the open sea, revealing 
the harshness of the craft, the richness of 
the know-how and the raw emotion of the 
ocean.

Phares et patrimoine 
maritime
Lighthouses and maritime 
heritage

Phare de Pointe-à-la-Renommée /
Lighthouse
Face au golfe, ce phare rappelle 
l’importance de la navigation et des 
communications maritimes. Le site a 
accueilli la première station radio maritime 
en Amérique du Nord.

Facing the Gulf, this lighthouse is a 
reminder of the importance of navigation 
and maritime communications. The site 
was home to North America’s first marine 
radio station.

Phare de Cap-Gaspé /
Lighthouse
Accessible après une randonnée sur le 
sentier Les Graves, dans le parc national 
Forillon, il marque l’un des points les plus 
spectaculaires de la péninsule, là où la 
terre rencontre le large. 

Accessible after hiking the Les Graves trail 
in Forillon National Park, it marks one of 
the peninsula’s most spectacular points, 
where the land meets the sea.

Phare de Cap-des-Rosiers /
Lighthouse
Plus haut phare du Canada, il domine 
l’entrée du golfe du Saint-Laurent et 
demeure un repère emblématique du 
paysage gaspésien.

The tallest lighthouse in Canada, it 
dominates the entrance to the Gulf of St. 
Lawrence and remains an iconic landmark 
in the Gaspé landscape.

Culture vivante 
Living culture
À Gaspé, la culture se vit toute l’année. 
Spectacles, festivals, concerts, soirées 
d’improvisation et activités guidées 
animent le territoire. Des Soirées 
Desjardins au Festival Musique du Bout 
du Monde, en passant par le Centre de 
Création Diffusion de Gaspé, les occasions 
de découvrir la créativité locale ne 
manquent pas. 

In Gaspé, culture is year-round. Shows, 
festivals, concerts, improv nights and 
guided activities bring the area to life. 
From Soirées Desjardins to the Festival 

Musique du Bout du Monde and the 
Centre de Création Diffusion de Gaspé, 
there’s no shortage of opportunities to 
discover local creativity.

Consultez la section « Événements » 
de notre site Web pour connaître la 
programmation. / See the “Events” 
section of our website for programming 
details.

Maison Blanchette, Parc national Forillon / 
Forillon National Park 
Roger St-Laurent  

Phare de Cap-Gaspé / Cap-Gaspé lighthouse
Parc national Forillon / Forillon National Park 

Festival Musique du Bout du Monde 



Quand l’histoire reprend vie au Manoir Le Boutillier
History comes alive at Manoir Le Boutillier
À l’entrée du secteur nord du parc national Forillon, le Manoir 
Le Boutillier se dresse face au golfe, témoin d’une époque où la 
Gaspésie vivait au rythme du commerce de la morue. Derrière ses 
murs chargés d’histoire se cache l’un des sites patrimoniaux les 
plus fascinants de la région.
Construit au XIXe siècle par John Le Boutillier, figure marquante de 
l’économie gaspésienne, le manoir était au cœur d’un vaste réseau 
commercial. On y trouvait un magasin général, un centre d’affaires 
et un point de rencontre pour toute la communauté maritime de 
l’époque.
Aujourd’hui, la visite permet de plonger dans cet univers grâce à 
des guides passionnés, vêtus d’habits d’époque, qui redonnent vie 
aux lieux. Les pièces meublées, les objets d’époque et les récits 
soigneusement transmis racontent le quotidien de ceux qui ont 
façonné ce coin de la Gaspésie.
Au fil de la visite, les guides présentent les différentes pièces du 
manoir et expliquent leurs usages, offrant une découverte vivante 
et personnalisée de ce lieu chargé d’histoire. Une dernière visite 
est proposée en fin de journée, permettant aux visiteurs de profiter 
d’un regard condensé sur les points forts du manoir et de son 
histoire.
La saison 2026 offrira aussi une occasion rare. Le Manoir Le 
Boutillier entreprend une importante restauration extérieure visant 
à préserver et à mettre en valeur ce patrimoine bâti exceptionnel. 
Les visiteurs pourront observer les artisans à l’œuvre et découvrir 
les techniques utilisées pour redonner vie à ce lieu historique.
Un moment unique pour voir l’histoire non seulement racontée… 
mais aussi restaurée sous leurs yeux.
Le Manoir Le Boutillier est ouvert du 1er juin au 13 octobre, du lundi 
au dimanche, de 10 h à 17 h. Dernière visite à 16 h.

At the entrance to the northern sector of Forillon National Park, 
Manoir Le Boutillier stands facing the Gulf, a reminder of a time 
when the Gaspé Peninsula was shaped by the cod trade. Behind 
its walls steeped in history lies one of the region’s most fascinating 
heritage sites.
Built in the 19th century by John Le Boutillier, a key figure in the 
Gaspé economy, the manor house was at the heart of a vast trading 
network. It housed a general store, a business centre and a meeting 
place for the entire maritime community of the time.
Today, visitors can immerse themselves in this world thanks to 
passionate guides in period costume who bring the place back to 
life. Furnished rooms, period objects and stories carefully passed 
down recount the daily lives of the people who shaped this corner 
of the Gaspé Peninsula.
As the tour progresses, the guides present the different rooms of 
the manor house and explain how they were used, offering a lively 
and personalized journey into this history-rich place. A final tour is 
offered at the end of the day, allowing visitors to enjoy a condensed 
look at the highlights of the manor house and its history.
The 2026 season will also offer a rare opportunity. Manoir Le 
Boutillier is undergoing a major exterior restoration to preserve and 
enhance its exceptional architectural heritage. Visitors can watch 
craftsmen at work and discover the techniques used to bring this 
historic site back to life.
A unique opportunity to see history not only told… but also restored 
before their very eyes.
Manoir Le Boutillier is open from June 1 to October 13, Monday to 
Sunday, 10 a.m. to 5 p.m. Last tour at 4 p.m.

578, boulevard Griffon, 
L’Anse-au-Griffon  

418 892-5150
www.manoirleboutillier.ca

Interprétation • Salon de thé • Boutique
Interpretation • Tea room • Gift shop

Vivez l’histoire
     Experience history
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Il existe peu d’endroits aussi spectaculaires que la baie de Gaspé 
pour observer les baleines. Entre les falaises du parc national 
Forillon et l’immensité du golfe du Saint-Laurent, ces eaux riches et 
vivantes attirent chaque année plusieurs espèces de mammifères 
marins. C’est dans ce décor grandiose que Croisières Baie de 
Gaspé propose de partir à leur rencontre.

Les excursions d’une durée d’environ 2 h 30 permettent de 
découvrir ce territoire maritime unique, accompagné de guides-
interprètes passionnés qui partagent leurs connaissances sur 
les baleines, les phoques, les oiseaux marins et l’écosystème du 
Saint-Laurent. Chaque sortie devient ainsi bien plus qu’une simple 
croisière : une véritable immersion dans la vie marine.

L’entreprise exploite quatre embarcations. Les amateurs de 
sensations maritimes peuvent choisir l’un des trois zodiacs de  
12 passagers, parfaits pour une expérience rapprochée avec la 
mer. Pour une sortie plus accessible à toute la famille, Le Narval 
peut accueillir jusqu’à 47 passagers, dispose d’une toilette à bord, 
peut recevoir les personnes à mobilité réduite et accueille même 
les tout-petits de 0 à 2 ans. Peu importe l’embarcation choisie, des 
imperméables sont prêtés à bord afin de profiter pleinement de 
l’aventure.

Les croisières partent du secteur Grande-Grève dans le parc 
national Forillon ou de la marina de Gaspé, deux points de départ 
qui ouvrent directement sur les eaux du golfe.

L’entreprise participe aussi activement à la recherche scientifique. 
Chaque année, des observatrices du Réseau d’observation de 
mammifères marins (ROMM) montent à bord afin de recueillir des 
données sur les baleines observées. De plus, l’équipe transmet 
quotidiennement ses observations, contribuant ainsi à une 
meilleure connaissance et à une plus grande protection de ces 
espèces fascinantes.

Entre falaises, mer et grands mammifères marins, une sortie avec 
Croisières Baie de Gaspé offre un point de vue unique sur le 
territoire.

Pour réserver : 

www.baleines-forillon.com 
Par téléphone : (418) 892-5500  
ou sans frais (au Canada seulement)  
+1 866 617-5500

À la rencontre des baleines avec Croisières Baie de Gaspé 
Whale watching with Croisières Baie de Gaspé  

There are few places as spectacular as Gaspé Bay for whale 
watching. Between the cliffs of Forillon National Park and the 
immense Gulf of St. Lawrence, these rich and lively waters attract 
many species of marine mammals every year. It’s in this grandiose 
setting that Croisières Baie de Gaspé invites you to meet them.

Tours last around 2.5 hours and allow you to discover this unique 
marine area, accompanied by passionate guides who share 
their knowledge of whales, seals, seabirds and the St. Lawrence 
ecosystem. Each outing becomes much more than just a whale 
watching tour: it’s a true immersion in marine life.

The company operates four boats. Adventure seekers can choose 
one of three 12-passenger inflatable boats, perfect for an up-
close experience with the sea. For a more accessible outing for 
the whole family, Le Narval can hold up to 47 passengers, has an 
on-board toilet, can accommodate people with reduced mobility 
and even welcomes toddlers aged 0 to 2. Whatever boat you 
choose, raincoats are available on board to make the most of your 
adventure.

Boats depart from the Grande-Grève sector of Forillon National 
Park or from the Gaspé marina, two departure points that open 
directly onto the waters of the Gulf.

The company is also actively involved in scientific research. Every 
year, observers from the Marine Mammal Observation Network 
(MMON) come aboard to collect data on whale sightings. The team 
transmits its observations on a daily basis, helping to build our 
knowledge of and protect these fascinating species.

Between cliffs, the sea and large marine mammals, an outing with 
Croisières Baie de Gaspé offers a unique glimpse into the area.
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To make a reservation: 

www.baleines-forillon.com 
By phone: (418) 892-5500  
or toll-free (in Canada only)  
+1 866 617-5500
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Une immersion de pêche en haute mer à Rivière-au-
Renard : la Capitale des pêches maritimes du Québec

Cap au lar¤e - �ûpérience ī�

�££ets multimédias saisissants : siè¤es
en mouvementƀ vent et bruine 
Striking multimedia effects - moving seats, wind and drizzle
,mperméable de pêcheur £ourni 
A real fisherman's raincoat is provided
�isponible en £ran�ais et en an¤lais
Available in french and in english

Réserveā votre place maintenant
et oseā lƺeûpérienceƂ
Book your spot now and dare to live the experience!

Trolon¤eā votre visite avec notre
nouvelle visite ¤uidée sur les
pêches Ƃ
Extend your visit with our new guided tour about fisheries!

ĬĨ rue du bancƀ 
Rivière-au-Renard  

īĨį-Īĭį-ĭĨįĩ
öööƅcapaular¤eƅca 

Vmmerse Ǘourself in an eǖhilarating deep-sea fishing adventure in §iviįre-au-
§enard ͟ »he fishing capital of ¦uebec



Hébergement et camping / Accommodation and camping
Secteurs / 
Areas Campings / Campgrounds Dates d’ouverture / Opening dates Prix par nuitée (taxes comprises / droits d’entrée non compris) /

Rates per night (taxes included / entrance fees not included)

Secteur Sud  / 
South Area

Petit-Gaspé 19 juin au 12 octobre / June 19 to october 12
Sans électricité / Without electricity
Avec électricité / With electricity
Eau et électricité / Water and electricity

34,00 $
40,00 $
43,75 $

oTENTik  (boucle F / loop F) 19 juin au 12 octobre / June 19 to october 12 162,75 $

Secteur Nord / 
North Area

Cap-Bon-Ami 19 juin au 7 septembre / June 19 to September 7 34,00 $

Des-Rosiers 29 mai au 12 octobre / May 29 to October 12
Sans électricité / Without electricity
Avec électricité / With electricity

40,00 $
43,75 $

oTENTik
MicrOcube
Ôasis

29 mai au 12 octobre / May 29 to October 12
oTENTik 
MicrOcube 
Ôasis

162,50 $
147,50 $
147,50 $

Arrière-pays / 
Backcountry

Tente / Tents 29 mai au 12 octobre / May 29 to October 12 Par personne / Per person 15,00 $

Abri-dortoir / Lean-to shelters 29 mai au 12 octobre / May 29 to October 12 Par personne / Per person 18,75 $

Frais du service de réservation (réservation, modifi cation ou annulation) / 
Reservation service fees (reservation, change or cancellation)

Par Internet / Via Internet
Par téléphone / By phone

11,50 $ 
13,50 $

Bois pour feu de camp / Firewood Brassée / Arm load 8,25 $

Notez que des droits d’entrée peuvent s’ajouter à chaque jour d’occupation d’un site de camping. / Please note that the entrance fees may be added for each day that is occupied.

Réservations à Parcs Canada / Parks Canada reservations
reservation.pc.gc.ca 1-877-737-3783 • ATS TTY : 1-866-787-6221    Extérieur de l’Amérique du Nord / Outside North America : 1-519-826-5391

* Famille ou groupe : maximum de sept personnes arrivant dans un parc national à bord d’un même véhicule. / 
Families and groups: A maximum of seven people who arrive at a national park in a single vehicule.

Tarifs / Fees Journalier / 
Day pass

Saisonnier / 
Season’s pass

Adultes / Adults 10,00 $ 48,25 $
Avant le 25 juin / Before June 25 7,25 $ 38,75 $
Après le 2 septembre / After September 2 7,25 $ 48,25 $
Ainés (65 ans et plus) / Seniors (65 and over) 8,75 $ 42,50 $
Avant le 25 juin / Before June 25 6,25 $ 34,00 $
Après le 2 septembre / After September 2 6,25 $ 42,50 $
Jeunes (17 ans et moins) / Youths (17 and under) Gratuit / Free
Famille ou groupe* / Families or groups* 19,50 $ 96,75 $
Avant le 25 juin / Before June 25 13,75 $ 96,75 $
Après le 2 septembre / After September 2 13,75 $ 96,75 $

Carte d’entrée Découverte / Discovery Pass

Adultes / Adults 83,50 $ 
Ainés (65 ans et plus) / Seniors (65 and over) 71,50 $
Jeunes (17 ans et moins) / Youths (17 and under) Gratuit / Free
Famille ou groupe* / Families or groups* 167,50 $ 

Français/French Anglais/English

Le parc national Forillon est accessible en tout temps
durant la saison d’ouverture du 29 mai au 12 octobre 2026.

Forillon National Park is open year-round during 
the regular season, from May 29 to October 12, 2026.

Entrée gratuite et nuitées à frais réduits au parc national Forillon
Le laissez-passer Un Canada fort est de retour! Profi tez de l'entrée gratuite 
et d'une réduction de 25 % sur les frais de camping et d'hébergement du 
19 juin au 7 septembre 2026.

Free admission and discounted overnight stays at Forillon National Park
The Canada Strong Pass is back! Enjoy free admission and 25% off  camping 
and overnight stays from June 19 to September 7, 2026.
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CAP AU LARGE-EXPÉRIENCE 4D

LES INCONTOURNABLES / TOP THINGS TO DO

Information touristique
Tourist information
Poste de perception
Toll booth
Terrain de jeux
Playground area
Exposition
Exhibit
Belvédère
Lookout
Piscine
Pool
Tour d’observation
Observation tower
Pique-nique
Picnic area
Halte routière
Rest area
Chute
Waterfall
Canon
Artillery gun
Abri-dortoir
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Parking lot
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Paid parking
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Sea kayaking
Vélo 
Cycling
Piste cyclable
Cycling trail
Vélo de montagne
Mountain biking
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Pumptrack
Pumptrack
Pêche
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Camping
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Emplacement pour VR
RV campsite
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Dumping station
Tente oTENTik
oTENTik tent
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Ôasis
Yourte
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Cartes de Gaspé et de Rivière-au-Renard/Gaspé and Rivière-au-Renard Map’s

Sentiers des légendes - Boucles/Loop 1 et/and 2 1,6 km Dénivelé/Drop 60 m
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Promenade Jacques - Cartier/Boardwalk 3 km Dénivelé/Drop 6 m

Sentier des pionniers - Piste cyclable/cycling path 20 km Dénivelé/Drop 77 m

Piste cyclable/cycling path - Rivière-au-Renard 6,2 km Dénivelé/Drop 6 m
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* Retour par le sentier Le Castor / Return by Le Castor trail
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À Gaspé, l’automne ne se contente pas de changer les couleurs. Il 
redessine le territoire. Les vallées se couvrent de rouges profonds, 
les érables déclinent l’orange et l’or, les sommets s’illuminent de 
jaune. Entre le bleu dense du golfe et les montagnes colorées, 
le contraste est saisissant. Le paysage gagne en profondeur, en 
relief, en ampleur.

Dès septembre, la lumière devient plus douce. Elle glisse sur les 
crêtes et souligne chaque contour. L’air porte l’odeur des feuilles 
humides et celle du large. On ralentit. On respire plus grand.

Sur les sentiers du territoire, les pas deviennent plus attentifs. 
Le silence amplifie les sons : le craquement des feuilles sous 
les bottes, le vent qui descend des hauteurs, le souffle régulier 
du golfe en contrebas. À vélo, en randonnée ou en course en 
sentier, chaque belvédère révèle falaises, reliefs et horizon infini.

L’automne se vit aussi sur l’eau. Un kayak glisse dans une baie 
plus calme, un voilier traverse la lumière dorée du soir. Au large, 
les croisières aux baleines prennent une dimension particulière, 
offrant des observations saisissantes où la puissance du large 
rencontre l’intensité des couleurs automnales.

Même la route devient spectacle : longer la côte à l’automne, 
c’est traverser une succession de panoramas d’une intensité rare.

C’est le temps des récoltes, des marchés et des traditions. Dans 
les bois, la chasse rassemble celles et ceux pour qui cette saison 
demeure un lien profond avec la terre, un savoir transmis, une 
relation respectueuse avec le territoire.

Et puis il y a ces instants suspendus. L’aube qui illumine les falaises 
du Cap-Bon-Ami. Le ciel qui se teinte de rose et d’or au-dessus 
du golfe. Une lumière vaste, enveloppante, qui semble élargir 
l’horizon.

À Gaspé, l’automne n’est pas une transition. 

C’est une saison qui révèle toute la grandeur du territoire, et qui 
marque celles et ceux qui la vivent. 

In Gaspé, fall doesn’t just change colours: it reshapes the land. 
The valleys turn deep red, the maples turn orange and gold, 
and the peaks are covered in yellow. The contrast between the 
dense blue of the Gulf and the colourful mountains is striking. The 
landscape gains in depth, relief and breadth.

From September onwards, the light becomes softer. It glides over 
ridges and highlights every contour. The air carries the scent of 
damp leaves and the open sea. We slow down. We breathe easier.

On the region’s trails, footsteps become more attentive. The 
silence amplifies the sounds: the crunch of leaves under our boots, 
the wind coming down from the heights, the steady breeze from 
the gulf below. Whether you’re biking, hiking or trail running, 
each viewpoint reveals cliffs, reliefs and an infinite horizon.

Autumn can also be experienced on the water. A kayak glides into 
a calmer bay, while a sailboat cuts through the golden evening 
light. At sea, whale watching tours take on a special dimension, 
offering striking sightings where the power of the open sea meets 
the intensity of the autumn colours.

Even the road becomes a spectacle: driving along the coast in 
the fall means travelling through a series of panoramas of rare 
intensity.

Fall is also a time for harvests, markets and traditions. In the 
woods, hunting brings together people for whom this season still 
represents a deep bond with the land, a transfer of knowledge, 
and a respectful relationship with the land.

And then there are the moments when time stands still. Dawn 
illuminates the cliffs of Cap-Bon-Ami. The sky above the gulf, 
tinged with pink and gold. A vast, enveloping light that seems to 
broaden the horizon.

In Gaspé, autumn is no transition.

It’s a season that reveals the full grandeur of the region, and 
leaves its mark on those who experience it.

Coup de cœur 
Highlights 

Automne
FallI

Montée de Rivière-Morris 
Roger St-Laurent

Quelques dates à retenir / Dates to remember 
• Foire Western de Rivière-au-Renard :  

4 au 6 septembre / September 4 to 6 2026
• Ultra trail Forillon :  

18 au 20 septembre / September 18 to 20 2026
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Coup de cœur 
Highlights  Hiver

Winter
Le froid saisit, la lumière devient cristalline, la neige redessine 
les reliefs. À Gaspé, l’hiver transforme le territoire en un paysage 
d’une pureté saisissante. Le sol craque sous les pas, l’air vif pique 
les joues, les montagnes se découpent avec précision contre un 
ciel d’un bleu profond. Tout semble immobile. Et pourtant, tout 
s’anime.

L’hiver, ici, appelle au mouvement.

Sur les sentiers, les raquettes tracent leurs chemins dans la 
neige fraîche, les skis glissent entre les arbres givrés. Que ce soit 
à Ski Forillon ou au club Les Éclairs, le ski de fond devient un 
moment suspendu, rythmé par le souffle. 

Plus haut, dans la poudreuse du Mont-Pesaq, les amateurs de 
ski de randonnée découvrent un terrain brut, façonné par le vent 
et la neige. Au Mont-Béchervaise, les pistes plongent vers la 
baie avec, en toile de fond, la ville de Gaspé et l’horizon glacé. 
Skier à quelques minutes du centre-ville, avec la mer en arrière-
plan, donne à l’hiver une dimension rare.

Et puis, il y a d’autres façons d’habiter la saison : rouler en fatbike 
sur les plages enneigées, patiner sur la baie, filer en motoneige 
à travers la forêt boréale. Sur la glace, les cabanes de pêche 
rappellent la tradition de la pêche sur glace, toujours bien 
vivante.

Même la nuit devient spectacle. Au-dessus de Gaspé, les étoiles 
semblent plus proches, la voûte céleste paraît infinie. Le silence 
s’installe. La neige reflète la lumière de la lune. 

Après l’effort, le réconfort. Une soupe fumante, une bière locale, 
un café partagé, une table chaleureuse où l’on refait la journée.

À Gaspé, l’hiver n’est pas une saison à fuir.
C’est un monde à explorer. Une aventure à l’état pur. 

The cold takes hold, the light becomes crystalline, and the snow 
carves out new reliefs. In Gaspé, winter transforms the land into 
a landscape of striking purity. The ground crunches beneath our 
footsteps, the crisp air stings our cheeks, and the mountains 
stand out against the deep blue sky. Everything seems to stand 
still. And yet, everything comes to life.

Winter here calls for movement.

On the trails, snowshoes make their way through the fresh snow, 
skis glide between frosted trees. Whether at Ski Forillon or 
club Les Éclairs, cross-country skiing makes time stand still, 
punctuated by the rhythm of breathing. 

Higher up, on the powdery slopes of Mont-Pesaq, ski touring 
enthusiasts will find untouched terrain shaped by wind and snow. 
At Mont-Béchervaise, the slopes plunge down to the Bay, with 
the town of Gaspé and the icy horizon as a backdrop. Skiing just 
a few minutes from downtown, with the sea in the background, 
gives winter a rare dimension.

And there are other ways to enjoy the season: fatbiking along 
snow-covered beaches, skating on the Bay or snowmobiling 
through the boreal forest. On the ice, fishing huts recall the 
tradition of ice fishing, which is still very much alive.

Even the night becomes a show. Above Gaspé, the stars seem 
closer and the sky seems endless. Silence settles in. The snow 
reflects the moonlight. 

After your adventures, it’s time to treat yourself with a steaming 
bowl of soup, a local beer, a shared coffee, or a warm table where 
you can reminisce about the day.

In Gaspé, winter is not a season to shy away from. 
It’s a world to explore. Pure adventure. 

Parc national Forillon / Forillon National Park
Mathieu Dupuis

Quelques dates à retenir / Dates to remember 
• Noël du Bout du monde, par Destination Gaspé :  

mi-novembre à mi-décembre 2026 /
 mid-November to mid-December
• Série Trail Polaire au Mont-Béchervaise, par Événements  

Gaspésia : Février / February 2027
• Skions au bout du monde, par Ski Forillon :  

Février / February 2027
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Coup de cœur 
Highlights Printemps

Spring
Dès avril, la mer s’anime. Sur les eaux encore froides du golfe, les 
premiers casiers à crabe des neiges font surface, signalant le 
retour d’une saison attendue. Les quais se réveillent, les moteurs 
grondent, les silhouettes se découpent dans la lumière claire du 
matin.

En mai, le homard prend le relais. Les bateaux partent avant 
l’aube et reviennent chargés de promesses. En juin, la diversité 
des prises évolue au rythme des marées. Chaque débarquement 
raconte un savoir-faire transmis de génération en génération, un 
lien profond entre les marins et la mer.

Observer les pêcheurs au printemps est un spectacle en soi. 
Longer les quais, sentir l’air salin, entendre le claquement des 
cordages et le cri des goélands : tout rappelle que la mer façonne 
le quotidien gaspésien.

À Rivière-au-Renard, capitale québécoise des pêches maritimes, 
l’effervescence est palpable. Le va-et-vient des bateaux, le 
déchargement des prises fraîches, les échanges sur les quais : le 
printemps s’y vit intensément.

Une halte à Cap au large prolonge cette immersion. Cette 
expérience 4D vous transporte au cœur du métier de pêcheur 
d’aujourd’hui. Sièges en mouvement, vent, bruine : chaque vague 
se ressent, chaque vibration rappelle la rudesse du large, mais 
aussi la richesse des savoirs et l’émotion brute de l’océan.

Le long de la Promenade du Banc, qui borde la baie et la plage, 
le regard se pose sur l’horizon. Depuis la tour d’observation, le 
port se dévoile dans toute son activité. L’histoire affleure partout 
: plus de 200 ans de traditions maritimes, un rôle stratégique 
dans l’industrie de la pêche, et des moments marquants comme 
la Révolte des pêcheurs de 1909, événement déterminant de 
l’histoire gaspésienne.

Enfin, dans les poissonneries locales, le goût du large se savoure 
à peine débarqué, dans une assiette qui raconte le territoire.

Au printemps, Gaspé ne se contente pas de changer de saison.
Elle reprend la mer.  
Et les quais vibrent à nouveau.

From April onwards, the sea comes alive. On the still-cold waters 
of the Gulf, the first snow crab traps rise to the surface, signalling 
the return of a long-awaited season. The docks come alive, 
engines roar and silhouettes stand out in the clear morning light.

In May, lobster is the star. The boats leave before dawn and return 
full of promise. In June, the diversity of the catch changes with 
the tides. Each fresh load tells the story of a skill passed down 
from generation to generation, a deep bond between sailors and 
the sea.

Watching the fishermen in the spring is a spectacle in itself. 
Whether strolling along the docks, smelling the salt air, or listening 
to the clatter of ropes and the cry of gulls, it’s all a reminder that 
the sea shapes everyday life in the Gaspé.

In Rivière-au-Renard, Quebec’s maritime fishing capital, the 
excitement is palpable. The comings and goings of the boats, 
the unloading of fresh catches, the conversations on the docks: 
spring is intensely alive here.

A stop at Cap au large prolongs this immersion with a 4D 
experience that takes you to the heart of today’s fishing industry. 
Moving seats, wind, drizzle: every wave is felt, every vibration a 
reminder of the harshness of the open sea, but also of the wealth 
of knowledge and raw emotion of the ocean.

Along the Promenade du Banc, bordering the Bay and the beach, 
your gaze rests on the horizon. From the observation tower, you 
can see the harbour in all its glory. History is everywhere: over 
200 years of maritime traditions, a strategic role in the fishing 
industry, and landmark events such as the 1909 Fishermen’s 
Revolt, a defining moment in the history of Gaspésie.

Finally, at local fish markets, you can savour the taste of the sea 
as soon as you disembark with a plate that tells the story of the 
region.

In spring, Gaspé doesn’t just change seasons.
It takes to the sea again.  
And the docks hum once more.

Été / Summer 
Quelques dates à retenir / Dates to remember 
• Festival de Petit-Cap :  

19 et 20 juin / June 19 and 20 2026 
• Ribfest Gaspésien :  

17 au 19 juillet / July 17 to 19 2026
• Festival Musique du Bout du Monde :  

6 au 9 août / August 6 to 9 2026 
• Mawiomi annuel de Gespeg au parc national Forillon :  

22 août / August 22 2026

Photo : Dave Cotton
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L’ANSE-À-VALLEAU  
À CAP-DES-ROSIERS

Histoire et patrimoine / 
Culture and heritage

Cap au large -Expérience 4D
51 rue du banc, Rivière-au-Renard, 
G4X 5E3
418-368-6120
www.capaularge.ca

Manoir Le Boutillier
578, boul. du Griffon 
L’Anse-au-Griffon G4X 6A4
418 892-5150
www.manoirleboutillier.ca

Site historique de   
Pointe-à-la-Renommée    
884, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau G4X 4A2
418 269-3310
www.pointe-a-la-renommee.ca

Site historique   
maritime du phare de  
Cap-des-Rosiers      
1331, boul. de Cap des Rosiers
Cap-des-Rosiers G4X 6G7
418 892-5767
www.pharecapdesrosiers.org

Art et métiers d'art /
Arts and crafts

Boutique du Manoir 
Le Boutillier
578, boul. du Griffon
L’Anse-au-Griffon G4X 6A4
418 892-5150
www.manoirleboutillier.ca

Galerie d’art la Griffonne
696, boul. du Griffon
L’Anse-au-Griffon G4X 6A8
418 892-0110
starnaudpauline@gmail.com

CAP-GASPÉ  
À POINTE-NAVARRE

Histoire et patrimoine / 
Culture and heritage

Fort-Péninsule  
Parc national Forillon /
Forillon National Park
1211, route 132
Gaspé G4X 6T9
1 888 773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Site patrimonial  
de Grande-Grave / 
Grande-Grave heritage site
Parc national Forillon /
Forillon National Park
Secteur Sud / South area
2286, boul. de Grande-Grève
Gaspé G4X 6L7
1 888 773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Phare de Cap-Gaspé /   
Cap-Gaspé lighthouse
Parc national Forillon /
Forillon National Park
Secteur Sud / South area
2286, boul. de Grande-Grève
Gaspé G4X 6L7
1 888-773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Site d’interprétation
Micmac de Gespeg
783, boul. de Pointe Navarre
Gaspé G4X 6V2
418 368-7449
www.micmacgespeg.ca

GASPÉ À PRÉVEL

Histoire et patrimoine / 
Culture and heritage

Cathédrale du Christ-Roi
20, rue de la Cathédrale
Gaspé G4X 1N8
418 368-5541
fabriquest-albert@cgocable.ca

Gaspé, Berceau du Canada
179, montée Wakeham
Gaspé G4X 1V3
418 368-9423
www.berceauducanada.com

Lieu historique national du
monument à Jacques-Cartier
80, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9

Musée de la Gaspésie
80, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-1534
www.museedelagaspesie.ca

Fortification Fort Prével
2053 boul. de Douglas,
Saint-George-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

Art et métiers d'art /
Arts and crafts

Boutique du Site
d’interprétation Micmac  
de Gespeg
783, boul. de Pointe Navarre
Gaspé G4X 6V2
418 368-7449
www.micmacgespeg.ca

Boutique La Muse
(Musée de la Gaspésie)
80, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-1534
www.museedelagaspesie.ca

Boutique souvenirs 
du Berceau du Canada
179, montée Wakeham
Gaspé G4X 1V3
418 368-9423
www.berceauducanada.com

Créations Marie Gaudet 
115, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
418 368-8161
creations.marie.gaudet@gmail.com

Boutique Bond
107, rue de la Reine
Gaspé G4X 2L5
418 355-4438
www.boutiquebond.com

Galerie d’art Mlheureuxroy
Photographie / Photography
553, boul. de York Ouest,
Gaspé G4X 2M5
418 360-9049
www.mlheureuxroy.com

Arts, culture et patrimoine
Arts, culture, and heritage

Repérez ces symboles / Locate these symbols

Circuit des arts de la Gaspésie /
Gaspésie Fine Arts Tour

La route des Phares du Québec /
Québec Lighthouse Route

Kéroul certifie en matière d'accessibilité pour 
rendre le tourisme et la culture accessibles aux 
personne à capacité physique restreinte. /  
Kéroul certifies accessibility to make tourism 
and culture accessible to people with restricted 
physical ability.

Sous forme de circuit ceinturant la péninsule, le 
Tour gourmand vous emmène à la découverte 
des producteurs, transformateurs et complices de 
Gaspésie Gourmande. Au menu : une tonne de 
plaisirs gourmands et de belles rencontres avec 
ceux et celles qui les pêchent, les cueillent, les 
cultivent et les créent. De nombreux commerces 
où les produits Gaspésie Gourmande vous sont 
offerts en pots, en sachets ou en aliments frais. Et 
les meilleures tables de la région, où les produits 
régionaux sont mis en valeur dans votre assiette. /  
The Fine Food Tour takes you on a trip around 
the peninsula, a journey of discovery introducing 
you to the Gaspésie Gourmande producers, 
processors and associates. On the menu: A host 
of gourmet delights, and wonderful encounters 
with the people who fish, gather, cultivate and 
create them; numerous retailers where you can 
buy jars, packages and fresh food in the Gaspésie 
Gourmande line; and the peninsula’s best tables, 
where regional products are deliciously prepared 
by creative chefs.

Le Circuit des arts de la Gaspésie vous propose 
une visite de la Gaspésie avec un nouveau 
regard. Fenêtre ouverte sur le talent, la créativité 
et la passion des artistes et des artisans de la 
région, c’est un rendez-vous privilégié avec ces 
créateurs qui vous convient à découvrir leur 
univers riche et inspirant. / The Gaspésie Fine Arts 
Tour encourages you to see the Gaspésie from 
a different perspective. An open window on the 
talent, creativity and passion of the region's artists 
and craftspeople, it is an ideal way to meet these 
creators who invite you to discover their rich and 
inspiring universe.

Le Québec compte quelque 43 phares  
traditionnels, dont la très grande majorité se dresse 
le long du littoral ou sur l'une des îles du Québec 
maritime. Fiers témoins de l'histoire, une vingtaine 
de ces phares connaissent aujourd'hui une 
seconde vie grâce à l'intervention de passionnés 
qui ont transformé ces véritables sentinelles de 
la mer ou leurs dépendances en musées, en 
auberges ou en chalets. / Quebec has some 43 
traditional lighthouses, the vast majority of which 
stand along the shoreline or on one of the islands 
in maritime Québec. Proud witnesses to history, 
about 20 of these lighthouses are now enjoying a 
second life thanks to the work of enthusiasts who 
have transformed these true sentinels of the sea or 
their outbuildings into museums, inns or cottages.

Gaspésie Gourmande /
Fine Food Tour 

Partiellement accessible / Partially accessible
Totalement accessible / Fully accessible

L’Anse-à-Valleau

Saint-Maurice-de-l’Échouerie

Petit-Cap

L’Anse-au-Griffon

Cap-des-
Rosiers

Cap-aux-Os

Penouille

Corte-Real

Grande-
Grève

Saint-Majorique

Haldimand

Douglastown

Prével

Rivière-au-Renard

Gaspé

York

Wakeham

Pointe-Navarre

FORT-PÉNINSULE

CAP-GASPÉ

CAP-BON-AMI
PETIT-GASPÉ

PARC NATIONAL
FORILLON
FORILLON
NATIONAL PARK
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Nature et aventure
Nature and adventure
L’ANSE-À-VALLEAU  
À CAP-DES-ROSIERS

Griffon Aventure
Canyoning (départ / departure  
627 Boulevard de York Sud à Gaspé
829, boul. du Griffon
L’Anse-au-Griffon G4X 6A9
418 360-6614
www.griffonaventure.com

Croisière Forillon
Croisière en mer, observation de la
faune marine et pêche en mer /
Sea cruises, marine wildlife
observation and sea fishing
1438, boul. de Cap-des-Rosiers
Cap-des-Rosiers G4X 6G7
581 887-1010
www.havreforillon.com

Club nautique Forillon
17, rue de la Langevin
Rivière-au-Renard G4X 5G4
418 269-1212
marinaquebec.qc.ca

Parc national Forillon /
Forillon National Park
Centre d’accueil et de découverte / 
Visitor Information and Discovery Centre
1440, boul. de Cap-des-Rosiers
Gaspé G4X 6G7
1 888 773-8888
www.pc.gc.ca/Forillon

Équipements motorisés /
Motorized equipment

Fox Marine Sport Inc.
309, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5P7
418 269-7799
www.foxmarinesport.com

Roulottes Réal Blouin Inc.
32, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5M4
418 269-3350
www.roulotterealblouin.ca

GRANDE-GRÈVE 
À POINTE-NAVARRE

Croisières Baie de Gaspé
Observation de baleines / 
Whale-watching
2448 A, boul. de Grande-Grève
Grande-Grève G4X 6L7
418 892-5500
www.baleines-forillon.com

Cap Aventure - Grande-Grève
Kayak, vélos, cannes à pêche /  
Kayaking, bikes, fishing rods
2448, boul. de Grande Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5056 / 1 877 792-5055
www.capaventure.net

Cap Aventure - Cap-aux-Os
Kayak / Kayaking
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5055 / 1 877 792-5055
www.capaventure.net

Défis du bûcheron (Lancer de hache)
1986, boul. de Grande-Grève 
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 933-5925
defisdubucheron.ca

Domaine du Centaure
Équitation / Horseback riding
1711, boul. de Forillon 
Cap-aux-Os G4X 6L1
serge0751@gmail.com

Mont Pesaq
Ski hors-piste / Back country skiing
989, Montée de Pointe Navarre
Gaspé G4X 1A8
www.montpesaq.com

Équipement de plein air et permis /
Outdoor equipment and permits

Filets Sport Gaspésien
49, montée de Corte-Real
Saint-Majorique G4X 6R9
418 368-6601
www.filetsportgaspesien.ca

Équipements motorisés /
Motorized equipment

Garage Harry Stanley
266, rue Fontenelle
Gaspé G4X 6R6
418 368-6684
www.garageharrystanley.com

GASPÉ À PRÉVEL

Croisières Baie de Gaspé -  
Marina de Gaspé 
Observation des baleines /  
Whale-watching
10, rue de la Marina, Gaspé, G4X 3B1
418 892-5500
www.baleines-forillon.com

Centre de ski 
Mont-Béchervaise
Ski alpin, descente sur tubes, école
de glisse, location d’équipement /
Alpine skiing, descent on tubes, snow 
school, equipment rental
50, rue Eden, Gaspé G4X 1Z2
418 368-2000
www.montbechervaise.ca

Club de golf Fort-Prével
2053, boul. de Douglas
Saint-Georges-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

Club de ski de fond les Éclairs
120, rue des Pommetiers,
Gaspé G4X 2R6
418 368-0044
www.skidefondleseclairs.com

École de voile Le Cormoran /
Sailing school
Accréditée par la Fédération de  
voile du Québec / Accredited by  
the Quebec Sailing Federation
10, rue de la Marina, Gaspé G4X 3B1
418 368-8141
https://evc.marinadegaspe.com

La Société de gestion des rivières 
de Gaspé inc.
Pêche au saumon/Salmon fishing
25, boul. York Est, Gaspé G4X 2K9
418 368-2324 / 1 866-332-2324
www.saumongaspe.com

Les Sentiers du bout du monde
Vélo de montagne/Mountain biking
www.sentiersduboutdumonde.com

Marina et Club Nautique
Jacques-Cartier
Partenaire de Station nautique Gaspé. 
Certifié par l'Alliance de l'industrie 
nautique du Québec / Station nautique 
Gaspé partner. Certified by “l'Alliance 
de l'industrie nautique du Québec”
10, rue de la Marina, Gaspé G4X 3B1
418 368-1288
www.marinadegaspe.com

Pavillon des sports  
Marcel-Bujold du Cégep  
de la Gaspésie et des Îles
Salle de sport, piscine, mur d’escalade /
Gym, indoor pool, climbing wall
96, rue Jacques-Cartier, Gaspé G4X 2S8
418 368 6939
www.cegepgim.ca/gaspe

Sentier international des 
Appalaches (SIA) / International 
Appalachian Trail
418 368-9242
www.sia-iat.com
clubrandosia@hotmail.ca

Zec Baillargeon 
197 Rue Jacques-Cartier,  
Gaspé G4X 1N3
418 360-6319
zecbaillargeon.reseauzec.com

Voile communautaire Gaspé
Marina de Gaspé
voilecommunautairegaspe.org  
voilecommunautairegaspe@gmail.com

Équipement de plein air et permis /
Outdoor equipment and permits

Canadian Tire
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-6868
www.canadiantire.ca

Dépanneur Centre-Ville –
Permis de pêche, hameçons /
Permis de pêche, hameçons
127, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M8
418 368-4850

Nolin Vélo Gaspé
Boutique,entretien et location  
de vélo / Shop, maintenance  
and bike rental
128-a, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-3300
www.nolinvelo.com

Sports Experts
39-35, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-6590
www.sportsexperts.ca
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Saveurs locales
Local flavour

L’ANSE-À-VALLEAU  
À CAP-DES-ROSIERS

Restaurants, bars et / and cafés

Resto-Pub La Révolte
82, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5H1
418 269-3344
www.aubergelecaribou.ca

Café Rétro 50
161, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5L6
418 269-3336

Casse-croûte Chez Cathy
216, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5P7
418 269-5518

Microbrasserie Au Frontibus
Restaurant et/and Bar
41, rue du Banc
Rivière-au-Renard G4X 5E3
418 360-5153
www.aufrontibus.com

Restaurant Dixie Lee
94, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5A1
418 269-7273

Bar Apollo
69, rue du Banc
Rivière-au-Renard G4X 5E3
418 269-3538

Bar Le CaleVerre
121, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5B2
418 269-1320
motellecaleverre@gmail.com

Le Petit Café de l’Anse 
344 boul. Renard Est
L'Anse-au-Griffon G4X 5K8
418 892-5040
www.centreculturellegriffon.ca

Bar laitier Casse-croûte La Mollière
1323, boul. de Cap-des-Rosiers
Cap-des-Rosiers G4X 6G7
514 701-0799

Bar de l'auberge Griffon Aventure
829, boul. Griffon
L’Anse-au-Griffon G4X 6A9
418 360-6614
www.griffonaventure.com

Marchés d’alimentation et 
poissonneries / Grocery stores
and Fish store

Épicerie Gaétan Boulay
77 boul. Renard Est 
Rivière-au-Renard  G4X 5K7
418 269-3654

Marché AMI 
Alban Aspirault
43, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5R2
418 269-3202

Les Pêcheries Gaspésiennes 
Poissonnerie / Fish store 
5, rue de la Victoria
Rivière-au-Renard G4X 5G3
418 269-5999
www.pecheriesgaspesiennes.com

Poissonnerie La Marinière 
41, rue de l’Entrepôt
Rivière-au-Renard G4X 5L3
418 269-3921
www.marinard.com

CAP-GASPÉ  
À POINTE-NAVARRE

Restaurants, bars et / and cafés

Auberge et café de la Traverse
37, rue Fontenelle
Saint-Majorique G4X 6R1
418 360-0490
cafetraverse@gmail.com

Peppino Autentica
Pizza Napolitaine - Moules /
Neapolitan pizza - Mussels
1986, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 933-5925
www.peppinopizza.ca

Spécialités / Specialities

Un Océan de Saveurs 
Algues - Seaweed
581 887-2465
www.oceandesaveurs.ca

Sigewigus  
Produits d’érable/maple products
Gespeg
418 368-6005, poste 123
www.sigewigus.com

GASPÉ À PRÉVEL

Restaurants, bars et / and cafés

Bistro-Bar le Brise-Bise
135, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
418 368-1456
www.brisebise.ca

Brûlerie Café des Artistes
Restaurant et café / 
Restaurant and cafe
101, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
418 368-3366
www.cafedesartistes.ca

Casse-Croûte La Banquise
102, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-6670
www.cassecroutelabanquise.ca

Casse-croûte Jo-Ann
137, boul. de York Sud
Gaspé G4X 2L1
418 368-5508

La Cantina Latinogaspésienne
Plage Haldimand
30, rue de la Plage
Gaspé G4X 2J3
514 943-2012

Mastro Pizzéria 
85, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M4
418 368-1313

McDonald’s
180, montée de Wakeham
Gaspé G4X 1V3
418 368-7070

Oh les pains 
Boulangerie et café /
Bakery and cafe
114B, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T4
581 822-0555
Facebook.com/ohlespains

Paquebot café
Restaurant et café / 
Restaurant and cafe
123, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T5
www.paquebot.ca

Restaurant Dixie Lee 
84, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M4
418 368-5691

Sarcelle 
Restaurant, prêt-à-manger  
et buvette / Restaurant,  
ready-to-eat, bar
10, rue de la Marina
Gaspé G4X 3B1
581 887-5941
www.sarcelle.ca

Le Seaflower
Restaurant et buvette / 
Restaurant and bar 
113, rue de la Reine, Gaspé G4X 1T5
418 580-1459
www.leseaflower.com

St-Hubert
20, rue Adams, Gaspé G4X 2R8
418 368-4949
www.st-hubert.com

Subway
63, local 2, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M1
418 368-6000

TÉTÛ Taverne Gaspésienne 
178, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T6
418 368-8388
www.teturesto.ca

Tim Hortons

100, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T2
418 368-8989

Resto-bar le Castor
20, rue Adams
Gaspé G4X 1E4
418 368-6666
www.rodewayinngaspe.com/resto-bar

Bar la Voûte 2013
114, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T4
581 887-5801

Dougtown Café
28, ave. Saint-Patrick
Douglastown G4X 2Y2
418 368-0288
www.douglastown.net

Le Bastion restaurant
2053, boul. de Douglas
Gaspé G4X 2W9
418 368-6957
https://fortprevel.com

Marchés d’alimentation et 
poissonneries / Grocery stores
and Fish store

Beige farine 
Épicerie en vrac / Bulk grocery store
3A, rue Adams, Gaspé G4X 1E5
418 360-0225
www.beigefarine.ca

IGA 
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-5211

Maxi
167, rue de la Reine
Gaspé G4X 2W6
418 368-7144

Le Marché des Saveurs 
Gaspésiennes
Épicerie fine/Delicatessen
119, rue de la Reine, Gaspé G4X 1T5
418 368-7705
www.mdsg.ca

Poissonnerie de Gaspé
12, rue Leboutillier
Gaspé G4X 1E3
418 368-1515

Super C
26

oh
le
sp
ai
ns
.c
om

boulangerie
pain

viennoiserie
pâtisserie
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café

soupesoupe
lunch
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327, boul. de York Sud
Gaspé G4X 2L2
418 360-0021

Spécialités / Specialities

O’Dwyer Distillerie Gaspésienne 
6, rue des Cerisiers, Gaspé G4X 2M2
418 360-0160
www.odwyerdistillery.com

Gaspésie Sauvage 
Produits Forestiers / Forest products
34, avenue Rooney
Douglastown G4X 2Z2
418 368-2296
www.gaspesiesauvage.com

Les marchés publics de Gaspé
4 juillet au 3 octobre 2026 /
July 4 to October 3 2026
9 h 30-14 h/9:30 a.m.-2 p.m.
418 368-7000, poste 231
www.marchespublicsgaspe.ca
 
Les Produits Tapp* 
Choucroute biologique /
Organic sauerkraut
Douglastown
418 368-6043
www.produitstapp.com

Traiteur de la Baie
32, rue Harbour
Gaspé G4X 1V1
418 355-4749
traiteurdelabaie@gmail.com

* Ces produits sont uniquement disponibles  
en ligne et dans les marchés d’alimentation. / 
These products are only available online
and at grocery stores.
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40 ANS
À SAVOURER

ET FÊTER
AU COEUR DE

GASPÉ

135 rue de la reine
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L’Anse
LE PETIT CAFÉ DE

WWW . C E N T R E C U L T U R E L L E G R I F F O N . C A

Café - Spectacles -  Produits  d’ ici  -  Bar
C O F F E E  –  L I V E  M U S I C  –  L O C A L  P R O D U C T S  –  B A R  

10, RUE DE LA MARINA

Le repaire gourmand de Gaspé
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Recommandé par plusieurs de nos guides
de d'autres attractions touristiques. En

goûtant leurs pizza, nous avons bien
compris pourquoi!

LA VRAIE PIZZA
V U E  M O N T A G N E  &  M E R .  N A P L E S ,  L ’ A U T H E N T I Q U E  E N  U N  R E G A R D  E T  U N E  B O U C H É E !

M O U N T A I N  &  S E A  V I E W .  A U T H E N T I C  N A P O L I  I N  A  G L A N C E  A N D  A  B I T E !

NAPOLITAINE

M A R D I  – D I M A N C H E  :  1 1H  –  15H |  17H  –  2 1H T U E S D A Y  –  S U N D A Y :  1 1  PM –  3  PM |  5  PM –  9  PM

PIZZAS AU FOUR À BOIS, PÂTES ET FRUITS DE MER.
BIÈRES PRESSIONS EXCLUSIVES. SPECTACLES
MUSICAUX. UNE AMBIANCE CHALEUREUSE AU
CŒUR DU PARC NATIONAL FORILLON!

WOOD-FIRED PIZZAS, PASTA AND SEAFOOD.
EXCLUSIVE DRAFT BEERS. LIVE MUSIC. A COZY SPOT
IN THE HEART OF FORILLON NATIONAL PARK!

1986 BOUL .  GRANDE GREVE ,  GASPÉ  WWW.PEPP INOPIZZA .CA@PEPPINO.AUTENT ICASANS RÉSERVATION / NO RESERVATION REQUIRED - POUR EMPORTER / TAKEOUT

Pépite d'or en Gaspésie. Pizzanapolitaine très très réussie dans laplus pure tradition.

Wow! Quelle belle découverte en routevers le Parc National Forillon. Très bonservice, belle ambiance sur la terrasse(musicien présents) et la pizza fait maisondans un vrai four à pizza! 10/10 



Hébergement
Lodging

L’ANSE-À-VALLEAU  
À CAP-DES-ROSIERS

Hôtels et motels / Hotels and motels

Motel Camping des Ancêtres
CITQ 059566
865, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau  G4X 4A1
418 355-9747
www.motelcampingdesancetres.com

Auberge Le Caribou
CITQ 041274  
82, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard  G4X 5H1
418 269-3344/1 877-260-3344
www.aubergelecaribou.ca

Motel Caleverre
CITQ 267142
121, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard  G4X 5B2
418 269-1320/418 355-8895
motellecaleverre@gmail.com

Motel du Haut-Phare 
CITQ 000070
1334, boul. de Cap-des-Rosiers 
Cap-des-Rosiers  G4X 6H3
418 892-5533/1 866-492-5533
www.motelduhautphare.com

Motel Le Noroît  
CITQ 026084
589, boul. du Griffon 
L’Anse-au-Griffon  G4X 6A5
418 892-5531/1 855-892-5531
www.motellenoroit.com

Hôtel-Motel Le Pharillon  
CITQ 000092
1293, boul. de Cap-des-Rosiers 
Cap-des-Rosiers  G4X 6G5
418 892-5200/1 877-909-5200
www.hotel-motel-lepharillon.com

Gîtes et auberges / Inns and B & Bs

Gîte aux Tourterelles
CITQ 317821
594, boul. du Griffon
L'Anse-au-Griffon G4X 6A6
514 602-7158
giteauxtourterelles@hotmail.com

Chalets / Cottages

Auberge Le Caribou
CITQ 041274
82, boul. Renard Ouest 
Rivière-au-Renard  G4X 5H1
418 269-3344/1 877 260-3344
www.aubergelecaribou.ca

Griffon Aventure
Â CITQ 222541 
829, boul. du Griffon
L’Anse-au-Griffon  G4X 6A9
418 360-6614 
www.griffonaventure.com

Les Cabines Sur Mer 
 CITQ 053130
1257, boul. de Cap-des-Rosiers 
Cap-des-Rosiers  G4X 6G5
418 892-5777
www.lescabinessurmer.com 

Camping / Campgrounds

Motel camping des Ancêtres 
CITQ 059566
865, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau G4X 4A1
418 355-9747
campingdesancetres@hotmail.com

Camping des Appalaches
CITQ 206356
367, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard  G4X 5P7
418 269-7775/1 888 828-7775
www.campingdesappalaches.com

Camping Cap-Bon-Ami 
Parc national Forillon/
Forillon National Park
1440, boul. Cap-des-Rosiers 
Forilllon  G4X 6H3 
1 877 737-3783
www.reservation.pc.gc.ca

Camping Des-Rosiers 
Parc national Forillon/
Forillon National Park
1440, boul. Cap-des-Rosiers 
Forilllon  G4X 6H3 
1 877 737-3783
www.reservation.pc.gc.ca

Camping Griffon 
CITQ 205100
421, boul. du Griffon
L’Anse-au-Griffon G4X 6A1
418 892-5938
www.campinggriffon.com

Griffon Aventure 
CITQ 231545
829, boul. du Griffon
L’Anse-au-Griffon G4X 6A9
418 360-6614
www.griffonaventure.com
info@griffonaventure.com

Sentier international des 
Appalaches (SIA) / International 
Appalachian Trail (IAT)
Refuges et plateformes le long du 
sentier dans le secteur de Anse-à-
Valleau et Rivière-au-Renard /
Shelters and platforms along  
the trail in the Anse-à-Valleau and 
Rivière-au-Renard areas
(418) 560-4642
www.sia-iat.com

Yourtes du Centre culturel  
Le Griffon
CITQ : 627886
Situé à 4 km du stationnement, 
opération hivernale seulement / 
Located 4 km from the parking area, 
winter operations only
80, chemin du portage, 
Gaspé G4X 6B4
514 618-4422 
www.centreculturellegriffon.ca/yourtes

Auberge de jeunesse,  
logis et centres de vacances /
Youth hostels, student residences 
and vacation centres

Griffon Aventure 
CITQ 231545
829, boul. Griffon
L’Anse-au-Griffon G4X 6A9
418 360-6614
www.griffonaventure.com

CAP-GASPÉ  
À POINTE-NAVARRE

Hôtels et motels / Hotels and motels

Motel-Chalet Baie de Gaspé
CITQ 041532
2107, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
418 892-5503 / 418 892-5240 /
1 844 363-5503
www.campingbaiedegaspe.com

Gîtes et auberges / Inns and B & Bs

Auberge et café de la Traverse
CITQ 249955
37, rue Fontenelle
Saint-Majorique G4X 6R1
418 360-0490
cafetraverse@gmail.com

Chalets/Cottages

Chalets de la Bernache
CITQ 307050
1, rue de Fontenelle, Saint-Majorique
581 887-1890
www.chaletsdelabernache.com

Chalet Ode à la mer
CITQ : 182475
688, boul. de Forillon 
Rosebridge G4X 6T8
514 622-7606
Kitcat.choco@gmail.com

Les Chalets du Parc
CITQ 015912
1231, boul. de Forillon
Penouille G4X 6T9
418 892-5873/1 866 892-5873
www.chaletsduparc.com

Motel-Chalet Baie de Gaspé
CITQ 041532
2107, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
418 892-5503/418 892-5240
1 844 363-5503
www.campingbaiedegaspe.com

Camping / Campgrounds

Camping  
Petit-Gaspé
Parc national Forillon /
Forillon National Park
2286, boul. Grande-Grève
Forilllon G4X 6L6
1 877 737-3783
www.reservation.pc.gc.ca

Camping Baie de Gaspé  
CITQ 198995
2107, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
418 892-5503 / 418 892-5240 /
1 844 363-5503
www.campingbaiedegaspe.com

Hébergement Cap Aventure
CITQ 627568
2052, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5055 / 1 877 792-5055
www.capaventure.net

Parc Nature Gaspé  
CITQ 202031
1986, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5256
info@parcnaturegaspe.com

Auberge de jeunesse,  
logis et centres de vacances /
Youth hostels, student residences 
and vacation centres

Le Carabobo auberge Forillon
CITQ 075795
2095, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L7
581 822-0292
www.aubergeinternationaleforillon.com

Auberge La Petite École  
de Forillon
CITQ 157345
1826, boul. Forillon
Cap-aux-Os G4X 6L4
418 892-5451
www.petiteecoleforillon.com
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Animaux de compagnie admis/Pets welcome

Piscine / Pool

Restauration sur place / Food service

Borne de recharge pour véhicules électriques / Electric vehicle charging station

Partiellement accessible /
Partially accessible

Totalement accessible / 
Fully accessible
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GASPÉ À PRÉVEL

Hôtels et motels / Hotels and motels

Hôtel Baker  
CITQ 001864
178, rue de la Reine 
Gaspé G4X 1T6
418 368-3355/1 800-462-3355
www.hotelbaker.ca

Hôtel Plante  
CITQ 000265
137, rue Jacques-Cartier 
Gaspé G4X 1M8
418 368-2254/1 888-368-2254
www.hotelplante.com

Motel et camping Fort Ramsay
CITQ 043186
254 boul. de Gaspé, Gaspé G4X 1B1
418 368-5094
www.fortramsay.com

Rodeway Inn Gaspé 
CITQ 041683
20, rue Adams, Gaspé G4X 1E4
418 368-2244 / 1 800-463-4242
www.rodewayinngaspe.com

Hébergement  
Fort Prével
CITQ 206964
2053, boul. de Douglas
Gaspé G0C 2W9
418 368-6957
www.fortprevel.com

Gîtes et auberges / Inns and B & Bs

Auberge Minville
CITQ 305756
117, rue de la Reine, Gaspé G4X 1T5
418 355-8768
aubergecm@hotmail.com

Auberge sous les arbres 
CITQ 222832
146, rue de la Reine, Gaspé G4X 2R2
418 360-0060
www.aubergesouslesarbres.com

Chalets / Cottages

Les chalets du bout du monde 
CITQ 224162
1141, route Haldimand 
Gaspé G4X 2J6
418 368-0042
www.chaletsduboutdumonde.com

Camping Gaspé 
CITQ 202086
1029, route Haldimand 
Gaspé G4X 2J6
418 368-4800 / 418 360-6196
www.campinggaspe.ca

Chalets Nautika  
CITQ 304897
1961, boul. de Douglas
Douglastown G4X 2W9
1 866 467-0801
www.chaletsnautikagaspesie.ca

La Maison de la Plage
CITQ : 213695
1155, boulevard de Douglas 
Douglastown G4X 2W9
418 360-1245
fallujm@globetrotter.net

Hébergement  
Fort Prével
CITQ 206964
2053, boul. de Douglas
Gaspé G0C 2W9
418 368-6957
www.fortprevel.com

Camping / Campgrounds

Camping Gaspé 
CITQ 202086
1029, route Haldimand 
Gaspé G4X 2J6
418 368-4800 / 418 360-6196
www.campinggaspe.ca

Camping Fort Ramsay
CITQ 202075
254, boul. de Gaspé 
Gaspé G4X 1B1
418 368-5094
www.fortramsay.com

Aztec camping Fort Prével 
CITQ 206964
2053, boul. de Douglas
Saint-Georges-de-Malbaie G0C 2X0
418 368-6957
www.fortprevel.com

31
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P E R C É  ( 3 0  M I N )

G A S P É  ( 3 0  M I N )

H É B E R G E M E N T  /  L O D G I N G

 S P A  N O R D I Q U E  /  N O R D I C  S P A

C O U R S  E N  P L E I N  A I R  /  O U T D O O R  C O U R S E

K A Y A K  D E  M E R  /  S E A  K A Y A K I N G

R E S T O  C A F É  /  C O F F E E  S H O P

W W W . N O R D E T . C A  -  4 1 8 - 6 4 5 - 2 2 2 3

HÔTELPLANTE.COM

137, rue Jacques-Cartier | Gaspé (Québec)
(418) 368-2254 | 1 888 368-2254

Chambres avec cuisinette, spa,
gym, piscine intérieure

et terrasse avec vue sur mer

Rooms with kitchenette, spa,
gym, indoor pool

and terrace with sea view
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Gaspéhotelbaker.ca teturesto.ca

Votre confort.
Votre détente.
Votre évasion gaspésienne.



Détente et bien-être
Relaxation and well-being

Aux plantes de la vie,
Véronique Budry,
herboriste/herbalist
2117, boul. de Grande-Grève
Cap-aux-Os G4X 6L6
418 892-5915

Centre de santé Renaissance
176, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M9
418 368-2022
www.centredesanterenaissance.ca

Chiropraticienne
Dre Fannie Boulanger
127, Côte Bellevue
Gaspé G4X 1J3
418 368-0055
www.chiro-fannieboulanger.com

Clinique Chiropratique  
Cyr & Henry
26, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A8
418 368-4838

Clinique de massothérapie
Fernande Chouinard
178, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T6
418 360-7555

Clinique de massothérapie
Mylène Cloutier
294, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5P4
418 269-7193

Clinique de massothérapie
Thera~Détente Isabelle Rozon
27, chemin de l’Église
Saint-Maurice-de-L’Échourie G4X 4B3
418 360-6682

Clinique de physiothérapie  
de la pointe Gaspésienne 
10, rue de la Cathédrale
Gaspé G4X 1N8
418 368-2414

Donald Ladouceur,
masso-kinésithérapeute
176, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M9
418 368-5463

Entre 2 bonnes mains, Osteopathe
117 Rue de la Reine 
Gaspé G4X 2L5
418 360-7497
www.entre2bonnesmains.ca

Fung Loy Kok Tai Chi Taoïste - 
Région de l'Est
418 360-7035
www.taoist.org

Yoga estival
École de danse de Gaspé
www.gaspedanse.com

Tadasana Coop de Yoga 
155, rue de la Reine, Gaspé
581 888-6818
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Information utile  
Useful information  

Information touristique /
Tourist information centres

Bureau d’information touristique 
de Gaspé 
1-8, rue de la Marina
Gaspé G4X 3B1
418 368-6335
www.destinationgaspe.ca
info@destinationgaspe.ca

Bureau d’information touristique
de l’Anse-à-Valleau
884, boul. de L’Anse-à-Valleau
L’Anse-à-Valleau G4X 4A2
418 269-3310
cldans@hotmail.com

Bureau d’information touristique
de Rivière-au-Renard
51, rue du Banc
Rivière-au-Renard G4X 5R8
418 368-6182
www.destinationgaspe.ca
info@destinationgaspe.ca

Transports /
Transportation services

Enterprise 
Location d’auto / Car rental
Aéroport / Airport 
164, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A9
418 368-1970
www.enterprise.ca

National
Location d’auto / Car rental
Aéroport / Airport
60, rue de l’aéroport
Gaspé G4X 2K2
418 368-1541
www.nationalcar.ca

Orléans Express (Keolis)
20, rue Adams
Gaspé G4X 1E4
418 368-1888
www.orleansexpress.com

Pal Airlines
1 866 962-0380
www.palairlines.ca

Pascan Aviation
1 888 313-8777
www.pascan.com

RÉGÎM (transport en commun)
550-A, boul. Perron
Carleton G0C 1J0
1 877 521-0841
www.regim.info

Taxi Déry Enr
41, montée de Rivière-Morris
Rivière-au-Renard G4X 5M7
418 269-3348

Taxi Porlier
227, boul. de York Ouest
Gaspé G4X 2M5
418 368-3131
www.taxiporlier.ca

Santé / Health

CLSC de Gaspé
205, boul. de York Ouest
Gaspé G4X 2V7
418 368-2572

CLSC de Rivière-au-Renard
154, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5R5
418 269-2572

Clinique dentaire Legault Paquin
164, rue de la Reine
Gaspé G4X 1T4
418 368-5414

Clinique dentaire  
Marie-Ève Cloutier
4185, boul. Renard Ouest
Rivière-au-Renard G4X 5B1
418 269-3368
www.cliniquemecloutier.com

Clinique Médicale Centre-Ville
167, rue de la Reine
Gaspé G4X 2W6
418 368-1811

Clinique Médicale Synergie
125, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 1A4
418 368-0015

Hôpital Hôtel-Dieu de Gaspé
215, boul. de York Ouest
Gaspé G4X 2W2
418 368-3301

Pharmacie Jean-Coutu
79, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 1M5
418 368-5501

Pharmacie Uniprix  
Carrefour Gaspé
39, montée de Sandy Beach,  
bureau 31
Gaspé G4X 2A9
418 368-3341

Pharmacie Uniprix
Place Jacques Cartier
167, rue de la Reine, bureau 6
Gaspé G4X 2W6
418 368-5595

Pharmacie Uniprix  
Rivière-au-Renard
80, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5H8
418 269-3351

Institutions bancaires /
Financial institutions

Banque Nationale Gaspé
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-2226

Caisse populaire Desjardins
de la Pointe de la Gaspésie
80, rue Jacques-Cartier
Gaspé G4X 2V2
418 368-5555

Caisse populaire Desjardins
de la Pointe de la Gaspésie
80-1, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard G4X 5H8
418 269-3305

TD Canada Trust Branch et ATM
134, rue de la Reine 
Gaspé G4X 2R2
418 368-3311

Services animaux/
Pet services

À chacun sa bête 
33, rue Adams
Gaspé G4X 1E5
418 368-9362
www.achacunsabete.com

Animalerie Félix la Tortue
39, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2A9
418 368-2677
www.felixlatortue.wordpress.com

Clinique vétérinaire de Gaspé
279, montée de Sandy Beach
Gaspé G4X 2E9
418 368-3244
cvgaspe@yahoo.ca

Clinique vétérinaire
Ève Woods-Lavoie inc.
13, rue des Cerisiers
Gaspé G4X 2M1
418 368-2288
www.veterinaire-gaspe.com

Urgences /
Emergency services

Détresse maritime
1 800 463-4393

État des routes
1 888 355-0511

Info-Transports  
www.quebec511.info

Info-santé : 811

Remorquage CAA
Garage M.B. Pelletier et Fils
160, boul. de Gaspé
Gaspé G4X 2R8
418 368-2387

SOS Braconnage
1 800 463-2191

Urgence : 911
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Le RibFest Gaspésien organisé
par le Club Lions de Gaspé aura lieu

à la Halte routière de Gaspé,
les 17, 18 et 19 juillet 2026!

Des maîtres du grill seront sur place afin de vous donner l’occasion de
déguster leurs recettes unique. Plusieurs camions de rue seront aussi sur place.

www.ribfestgaspesien.com

ZONE FAMILIALE, MICROBRASSERIE,
SPECTACLES MUSICAUX SUR PLACE!

Une présentation de :
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Député de Gaspé
Stéphane Sainte-Croix

ɀtephaneɀainteƬroixِƬoȅ

Sur le chemin de la découverte, bienvenue à Gaspé
On the path to discovery, welcome to Gaspé

www.uniprix.com

Nos pharmaciens de famille 
sont à votre disposition!
Our family pharmacists
are at your disposal

UNIPRIX MARTIN GAGNON
ET VICKY FOURNIER
39, Montée Sandy-Beach
Carrefour Gaspé, Gaspé
418 368 3341 

UNIPRIX SANTÉ MARTIN GAGNON
ET VICKY FOURNIER
167, rue de la Reine 
Place Jacques-Cartier, Gaspé
418 368-5595

UNIPRIX MONICA DUFRESNE
ET ANTOINE GAGNON-ROY
80, boul. Renard Est
Rivière-au-Renard
418 269-3351

succursales
à votre service/
Stores at your 
service:

3

• Coin cadeaux
• Jouets
• Produits bébés québécois
• Dermo-cosmétique
• Service d’infirmière
• Photo passeport

• Gifts
• Toys
• Baby products
• Cosmetics
• On-duty nurse
• Passport pictures




